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บทท่ี 3 

 

ชีวประวัติผูแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาไทย 

 

3.1  ตวน สุวรรณศาสน 

   

3.1.1  ประวัติสวนตัว  

 

ตวน สุวรรณศาสน เจาของผลงานแปล “พระมหาคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลความ 

หมายและขยายความ” มีชื่อภาษาอาหรับวาอิสมาแอล ยะหฺยาวีย เกิดเม่ือวันท่ี 1 เมษายน 

พุทธศักราช 2431 ท่ีตําบลบานดอน อําเภอพระโขนง จังหวัดพระนคร1 เปนบุตรของยะหฺยา และ

เอ่ียม สุวรรณศาสน สมรสกับสาย สุวรรณศาสน มีบุตร 2 คน คือสมร ภูมิณรงค และสมาน     

สุวรรณศาสน ตวนเติบโตอยูในทามกลางกลิ่นอายของอิสลาม เปนคนท่ีสุภาพออนโยน อารมณเย็น 

สามารถรักษาอารมณไวไดโดยไมแสดงออกมาใหเห็นในขณะโกรธ เปนคนนาเคารพนับถือ รักความ

สงบ รักความสวยงาม และตรงตอเวลา (สัมภาษณ, สมร ภูมิณรงค, 1 มิถุนายน 2555)  

 

3.1.2  ประวัติการศึกษา  

 

 การศึกษาเปนปจจัยสําคัญประการหนึ่งซ่ึงเปนสิ่งท่ีหลอหลอมแนวคิดและมีอิทธิพล

อยางยิ่งตอแนวคิดของบุคคล ดังนั้นการศึกษาประวัติและเสนทางการศึกษาของผูแปลแตละคนจึงเปน

อีกสิ่งหนึ่งท่ีผูวิจัยจําเปนท่ีจะตองศึกษา โดยเฉพาะอยางยิ่งเสนทางการศึกษาดานศาสนา 

 

3.1.2.1  การศึกษาดานสามัญและดานศาสนา  

  

ตวน สุวรรณศาสน ไดมีโอกาสเขาศึกษาเลาเรียนภาษาไทยท่ีวัดใกลบาน เม่ืออายุได 

ประมาณ 8 ขวบ สําหรับการศึกษาในสมัยนั้นยังไมมีระดับชั้นเหมือนเชนปจจุบันแตเปนการเรียนรู

เพียงเพ่ือใหอานออกและเขียนไดเทานั้น และตวนก็ไดศึกษาจนสามารถเขียนและอานไดคลองแคลว 

หลังจากนั้นบิดาจึงไดสงเขาศึกษาวิชาการดานศาสนา แตไมปรากฎวาไดเขาเรียนในสถานศึกษาใด 

ตวนเปนคนท่ีมีความขยันหม่ันเพียรในการศึกษาเลาเรียน และมีความจดจําดีเปนเลิศ ไมนานนักตวนก็

เชี่ยวชาญทางภาษาอาหรับและภาษามลายู จนไดรับคําชมเชยจากบรรดาครูผูสอน 

                                                 
1 ปจจุบันคือแขวงคลองตันเหนือ เขตวัฒนา กรุงเทพมหานคร 
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  ตอมาเม่ืออายุได 18 ป ตวนไดเดินทางไปประกอบพิธีฮัจย และไดพํานักอยูท่ีนคร 

มักกะฮฺเปนเวลา 8 ป เพ่ือศึกษาวิชาการศาสนาจนกระท่ังมีความรู ความเขาใจในหลักธรรมคําสอน

ของศาสนาอิสลามอยางปราดเปรื่อง หลังจากนั้นจึงไดเดินทางกลับมาสูประเทศไทยและไดใชวิชา

ความรูท่ีไดร่ําเรียนมาทําการสอนวิชาการศาสนาตั้งแตบัดนั้นเรื่อยมา (สัมภาษณ, สมร ภูมิณรงค, 1 

มิถุนายน 2555)  

 

3.1.2.2  คณาจารยและสานุศิษย 

 

ไมปรากฏวา มีครูอาจารยคนใดบางท่ีไดประสิทธิประสาทวิชาความรูใหแกตวน 

สุวรรณศาสน นอกจากครูการีม มะกูดี บิดาขของอิมรอน มะกูดี เม่ือครั้งเดินทางไปศึกษาท่ีนคร     

มักกะฮฺในชวงแรก (สัมภาษณ, อันวาด เจริญวงศ, 22 พฤษภาคม 2557) จากนั้นไดศึกษากับครูชาว

อาหรับชื่อชัยคฺอะลีย อัลมาลิกีย ในมัสยิดอัลฮารอม ซ่ึงตวนไดศึกษาวิชาการศาสนาจากชัยคฺอะลีย

เปนเวลานานถึง 8 ป (สัมภาษณ, สมร ภูมิณรงค, 1 มิถุนายน 2555)  

สําหรับสานุศิษยของตวน โดยสวนใหญเปนชาวกรุงเทพมหานครและปริมณฑล ซ่ึง 

ไดศึกษาความรูจากตวนในชวงเปดการสอนท่ีสํานักอภิธรรมอันยูมัน สําหรับลูกศิษยท่ีเปนท่ีรูจักและมี

บทบาทในสังคม อาทิ 1) ประเสริฐ มะหะหมัด 2) สวาสดิ์ สุมาลยศักดิ์ ซ่ึงท้ังสองคนเปนอดีต

จุฬาราชมนตรี 3) ซอและห ศรีวิเศษ 4) อะหมัด ชีฮาบุดดีน คุรุสวัสดิ์ 5) มานิตย เกียรติธาลัย ท้ังสาม

คนเปนอดีตประธานกรรมการอิสลามประจํากรุงเทพมหานคร (สัมภาษณ, สมัย เจริญชาง, 28 

กรกฏาคม 2557) 6) อีซา กรีมี ผูกอตั้งโรงเรียนอิสลามอนุเคราะห (กระทุมราย) 7) อิสมาแอล     

โพธิ์กระเจน เปนท่ีรูจักกันในนามครูอิสมาแอลเขียวหวาน และ8) วินัย สะมะอุน (สัมภาษณ, อันวาด  

เจริญวงศ, 22 พฤษภาคม 2557)  

 

3.1.2.3  ผลงานทางวิชาการ  

 

ผลงานทางวิชาการดานงานเขียนของตวน สุวรรณศาสน คือ 1) หนังสือท่ีเปนตํารา 

ชุด 3-4 เลม ชื่อ“รั้วสุนนี”(จางวางหรา, ม.ป.ป. : 114) เปนหนังสือศาสนาเก่ียวกับปญหาคิลาฟยะฮฺ 

(แนวคิดและแนวปฏิบัติท่ีมีมากกวาหนึ่งทัศนะ) ซ่ึงไดรับการตีพิมพหลายครั้ง 2) หนังสือหัดอานภาษา

อาหรับเลม 1 และเลม 2 เปนหนังสือสําหรับหัดอานคัมภีรอัลกุรอานและภาษาอาหรับ 3) หนังสือ

ไวยากรณภาษาอาหรับ และ4) หนังสือพระมหาคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลความหมายและขยายความ 

ซ่ึงถือวาเปนผลงานทางวิชาการท่ีมีคุณคายิ่งและเปนเกียรติประวัติอยางยิ่งของตวนและครอบครัว 
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นอกจากนี้ตวนยังเปนผูเขียนบทความลงในหนังสืออนุสรณการจัดงานของมัสยิด โรงเรียนและสถาบัน

ตางๆ (สัมภาษณ, สมร ภูมิณรงค, 1 มิถุนายน 2555) 

 

3.1.2.4  หลักศรัทธาและแนวทางดานการปฏิบัติ 

 

สําหรับในดานหลักศรัทธา เม่ือศึกษาและวิเคราะหจากผลงานแปลความหมาย 

คัมภีรอัลกุรอาน และหนังสือท่ีนํามาใชประกอบในการแปลพบวาตวน สุวรรณศาสน มีแนวคิดและ

หลักศรัทธาท่ีสอดคลองกับแนวคิดของกลุมอัลอะชาอิเราะฮฺ โดยเฉพาะหลักศรัทธาตออัลลอฮฺ  ใน

ดานคุณลักษณะท่ีนําการตีความ (ตะอวีล) มาใชในการแปลและการอรรถาธิบายความหมาย และ

หลักการปฏิบัติทางดานฟกฮฺหรือนิติศาสตรอิสลาม ตวนไดปฏิบัติตามแนวทางของมัษฺฮับอัชชาฟอีย 

ซ่ึงเปนแนวทางปฏิบัติของชาวไทยมุสลิมสวนใหญในประเทศไทย 

 

3.1.3  ประสบการณการทํางานและบทบาทหนาท่ีทางสังคม  

 

3.1.3.1  บทบาทดานการศึกษา 

การศึกษาเปนสิ่งสําคัญในการพัฒนาคนและพัฒนาสังคม ตลอดจนประเทศชาติเปน 

เครื่องมือในการขับเคลื่อนและยกระดับสังคมและคุณภาพชีวิตของคนในสังคมใหดียิ่งข้ึน ดังนั้น

การศึกษาจึงเปนอีกสิ่งหนึ่งท่ีตวน สุวรรณศาสน ใหความสําคัญนับตั้งแตท่ีเดินทางกลับมาประเทศไทย 

ทานเปนผูมีบทบาทในการกอตั้งโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาข้ึนแหงแรกในสวนกลางท่ีมัสยิด มหานาค 

ชื่อโรงเรียนบํารุงอิสลาม เม่ือปพุทธศักราช 2453 โดยขออนุญาตเปนโรงเรียนราษฎรแบบพิเศษ เพ่ือ

สอนวิชาการศาสนา สอนการอานคัมภีรอัลกุรอาน ภาษาอาหรับและภาษามลายู ตอมาในป

พุทธศักราช 2463 ไดรับเชิญใหไปเปนอาจารยใหญและอํานวยการสอนประจําอยูท่ีสถานศึกษา     

ยาเวียย 1 ซ่ึงเปนโรงเรียนประจําสอนศาสนาท่ีไมมีการเก็บคาธรรมเนียม และคาเลาเรียนใด ๆ จาก

ผูปกครอง    

ตวน สุวรรณศาสน เปนนักพัฒนาการศึกษา ทานไดปรับปรุงหลักสูตรและการเรียน 

การสอนใหสอดคลองกับสภาพสังคมและความตองการของสังคม ดังนั้นทานจึงไดกอตั้งโรงเรียนข้ึนอีก

โรงหนึ่งและขออนุญาตจัดตั้งเปนโรงเรียนเอกชนสามัญชื่ออันยุมันอิสลาม เพ่ือเปนสถาบันการศึกษา

ประสิทธิ์ประสาทวิชาความรูแกเยาวชนมุสลิม โดยตวนไดจัดทําหลักสูตรทางวิชาการศาสนาในระบบ

ท่ีทันสมัยในขณะนั้น โดยทําการสอนวิชาสามัญในชวงเชาและสอนวิชาการศาสนาในชวงบาย ซ่ึงมี

ผูปกครองใหความไววางใจสงบุตรหลานเขารับการศึกษาเปนจํานวนมาก (จางวางหรา, ม.ป.ป. : 111-

                                                 
1 โรงเรียนของชาวอินเดีย เปนโรงเรียนสอนศาสนาระดับประถม  
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112) ในดานการสอนภาษาอาหรับและมลายูนั้น ตวนเปนผูมีพรสวรรคในการถายทอดความรูใหแกลูก

ศิษย ดังนั้นลูกศิษยของทานทุกรุนเม่ือสําเร็จการศึกษาไปแลวจึงไดรับตําแหนงหนาท่ีสําคัญ ๆ ใน

สังคมเชน อิมาม ครูอาจารยท่ีมีลูกศิษยหลากหลาย นอกจากจะใชโรงเรียนอันยูมันอิสลามในการเรียน

การสอนเยาวชนแลว ตวนยังไดใชโรงเรียนหลังดังกลาวในการเรียนการสอน อบรมคุณธรรมและ

จริยธรรมใหแกนักศึกษาผูใหญเปนประจําทุกวันอาทิตย สําหรับจํานวนของผูท่ีเขามาขอการอบรมเริ่ม

จาก 30-40 คน และเพ่ิมข้ึนอยางตอเนื่องเปน 500 คน (สมร ภูมิณรงค : ม.ป.ป.)1 ซ่ึง ณ ปจจุบันก็ยัง

มีการเรียนการสอนอยูอยางตอเนื่อง  

นอกจากนี้ตวน ยังมีบทบาทในการประสานงานกับกรมการศาสนาในการจัดหาท่ีดิน 

ตลอดจนงบประมาณเพ่ือใชในการกอสรางอิสลามวิทยาลัยแหงประเทศไทย ซ่ึงปจจุบันเปนโรงเรียน

ระดับชั้นมัธยมศึกษาในสังกัดกรมสามัญศึกษา และเปนผูจัดหลักสูตรการเรียนการสอนสําหรับ

นักเรียนมัธยมศึกษาโดยไดบรรจุวิชาการศาสนาและภาษาอาหรับเขาไวในหลักสูตรสามัญดวย (สมร 

ภูมิณรงค : ม.ป.ป.) ซ่ึง ณ ปจจุบันยังมีการเรียนการสอนอยางตอเนื่องดวยเชนกัน  

จากบทบาทของตวน ดังท่ีไดกลาวมาขางตนยอมเปนผลงานเชิงประจักษท่ีเห็นเปน 

รูปธรรมท่ีตวนไดทุมเท เสียสละเพ่ือการศึกษาโดยไมไดใหความสําคัญกับการศึกษาเพียงดานใดดาน

หนึ่ง ท้ังนี้เพราะทานเห็นวาการท่ีจะมีความสุขในโลกดุนยาไดตองแสวงหาความรูดานสามัญเพ่ือ

ประกอบอาชีพ ในขณะท่ีเม่ือตองการความสุขในโลกแหงอนาคตก็ตองแสวงหาความรูดานศาสนาเพ่ือ

การครองตนและการปฎิบัติตน 

  

3.1.3.2  บทบาทการเปนท่ีปรึกษาของรัฐบาล 

นอกจากตวน สุวรรณศาสน จะทําหนาท่ีเปนครูสอนศาสนาในโรงเรียนและใหความ 

รูแกนักศึกษาผูใหญแลว ตวนยังมีบทบาทในการรับใชสังคมอีกดานหนึ่ง ในชวงเวลาท่ีตําแหนง

จุฬาราชมนตรีวางเวนลงจากเหตุผลทางการเมือง โดยในปพุทธศักราช 2480 ทานไดรับการแตงตั้ง

เปนกรรมการท่ีปรึกษาศาสนา มีหนาท่ีใหคําปรึกษากิจการของศาสนาอิสลามแกรัฐบาล ตั้งแตนั้นมา

ทานจึงไดใชความรูดานศาสนาในการใหความรูแกประชาชนท่ัวไป และในฐานะผูใหคําปรึกษาและ

แสดงความคิดเห็นตอรัฐบาล  

ตอมาในปพุทธศักราช 2488 ในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระปรเมนทรมหา 

อานันทมหิดล รัชกาลท่ี 8 แหงกรุงรัตนโกสินทร นับเปนจุดเปลี่ยนแปลงสําคัญของการบริหารกิจการ

ศาสนาอิสลาม และเปนจุดเริ่มตนของการบริหารองคกรศาสนาอิสลามอยางเปนระบบ รัฐบาลไดมี

การตรากฎหมาย เพ่ือจัดระบบการบริหารองคกรศาสนาอิสลาม ท้ังในระดับประเทศ ระดับจังหวัด 

และมัสยิดข้ึนเรียกวา พระราชกฤษฎีกาวาดวยการศาสนูปถัมภฝายอิสลาม พุทธศักราช 2488 ทําใหมี
                                                 
1 ขอมูลจากเอกสารท่ีสมร ภมูิณรงค มอบให ไมปรากฏปท่ีพิมพ สถานท่ีพิมพ และมิไดระบุเลขหนาไว 
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คณะกรรมการกลางอิสลามแหงประเทศไทย คณะกรรมการอิสลามประจําจังหวัด และคณะกรรมการ

อิสลามประจํามัสยิดเปนตนมา และตวนเปนบุคคลหนึ่งท่ีไดรับการแตงตั้งเปนประธานกรรมการ

อิสลามประจําจังหวัดพระนคร ซ่ึงมีอํานาจหนาท่ีใหคําปรึกษาและความเห็นตอทางราชการเก่ียวกับ

ศาสนาอิสลาม แตงตั้งผูทรงคุณวุฒิเพ่ือใหคําปรึกษาเก่ียวกับบัญญัติศาสนาอิสลาม ประกาศผลการดู

ดวงจันทรเพ่ือกําหนดวันสําคัญทางศาสนา และออกประกาศเก่ียวกับวินิจฉัยตามบัญญัติแหงศาสนา

อิสลาม (สัมภาษณ, สมัย เจริญชาง, 27 กรกฎาคม 2557) 

 

  3.1.3.3  บทบาทการเปนจุฬาราชมนตรี  

  ในปพุทธศักราช 2490 หลังจากท่ีแชม พรหมยงค ไดลาออกจากตําแหนง

จุฬาราชมนตรี และเดินทางลี้ภัยไปพํานักอยูในตางประเทศ เนื่องจากเหตุผลทางการเมือง รัฐบาลโดย

จอมพล ป. พิบูลยสงคราม นายกรัฐมนตรีและรัฐมนตรีวาการกระทรวงมหาดไทย ไดเชิญประธาน

กรรมการอิสลามประจําจังหวัดท่ีมีอยูในขณะนั้นจํานวน 24 จังหวัด มาประชุมเพ่ือเสนอบุคคลท่ี

เหมาะสมเปนจุฬาราชมนตรีคนตอไป ผลปรากฏวาตวนไดรับความไววางใจจากประธานกรรมการ

อิสลามประจําจังหวัดดวยเสียงสวนมาก และไดรับพระบรมราชโองการโปรดเกลาแตงตั้งใหเปน

จุฬาราชมนตรีคนท่ี 11 แหงกรุงรัตนโกสินทรเม่ือวันท่ี 23 ตุลาคม พุทธศักราช 2491 และเริ่มปฏิบัติ

หนาท่ีตั้งแตนั้นเปนตนมา (สมร ภูมิณรงค : ม.ป.ป.) ถือไดวาตวน เปนจุฬาราชมนตรีคนแรกตาม

พระราชบัญญัติการบริหารองคกรศาสนาอิสลาม พุทธศักราช 2540 ท่ีกําหนดใหจุฬาราชมนตรีตองมา

จากการคัดเลือกของกรรมการอิสลามประจําจังหวัดท่ัวประเทศ และเปนจุฬาราชมนตรีคนท่ี 2 ท่ีเปน

มุสลิมนิกายสุนนียเชื้อสายมลายู นอกจากนี้ยังเปนจุฬาราชมนตรีคนท่ี 3 ท่ีอยูในการปกครองระบอบ

ประชาธิปไตยอันมีพระมหากษัตริยเปนพระประมุข เนื่องจากมีการเปลี่ยนแปลงการปกครองจาก

ระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชเม่ือปพุทธศักราช 2475 สําหรับบทบาทสําคัญของตวน ในชวงระยะเวลา

การเปนจุฬาราชมนตรีไดแก ในปพุทธศักราช 2501 ตวนไดเปนตัวแทนของรัฐบาลไทย เขารวม

ประชุมดานกิจการศาสนาท่ีเมืองลาฮอร สาธารณรัฐอิสลามปากีสถาน ในการประชุมครั้งนั้นรัฐบาล

ปากีสถานไดเชิญใหตวนอัญเชิญคัมภีรอัลกุรอานในการเปดประชุม และแสดงปาฐกถา ซ่ึงการแสดง

ปาฐกถาของทานในครั้งนั้นไดรับการยกยองจากผูเขารวมประชุมสัมมนาระหวางประเทศเปนอยางยิ่ง 

จนทําใหนานาประเทศไดรูจักประเทศไทยในดานศาสนาอิสลาม และการศาสนูปถัมภฝายอิสลามเปน

อยางดี (สัมภาษณ, สมร ภูมิณรงค, 1 มิถุนายน 2555)  

นอกจากนี้ตวน สุวรรณศาสนยังไดสรางคุณงามความดีตอประเทศชาติโดยสวนรวม 

และเสริมสรางสัมพันธและความเขาใจอันดีระหวางอิสลามิกชนกับพุทธศาสนิกชนและศาสนิกอ่ืน ๆ 

ตลอดจนกับทางรัฐบาลไวอยางมากมาย (อํานวย สุวรรณกิจบริหาร, ม.ป.ป. : 9) ทานไดปฏิบัติหนาท่ี

ในตําแหนงจุฬาราชมนตรีเปนเวลา 33 ป ดวยความอุตสาหะวิริยะแมวาจะอยูในวัยชรา แตก็ปฏิบัติ
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หนาท่ีไดสมความมุงหมายของทางราชการดวยความซ่ือสัตยสุจริต ดังนั้นตวนจึงไดรับพระมหา

กรุณาธิคุณจากพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวดวยการพระราชทานเครื่องราชอิสริยาภรณในขณะท่ีมี

ชีวิตดังนี้ 1) ตริตราภรณมงกุฎไทยในปพุทธศักราช 2493  2) ตริตราภรณชางเผือกในปพุทธศักราช 

2509 3) ทวิติยาภรณมงกุฎไทยในปพุทธศักราช 2517 และ4) ทวิติยาภรณชางเผือกในปพุทธศักราช 

2524  หลั งจาก ท่ี ได เ สี ยชี วิ ตล งแล วต วนยั ง ได รั บพระร าชทานครื่ อ ง ร าช อิสริ ย าภรณ

ประถมาภรณมงกุฎไทย ในปพุทธศักราช 2525 (สมร ภูมิณรงค : ม.ป.ป.) 

 

  3.1.3.4  การรับรองมาตรฐานฮาลาล 

ประเทศไทยเปนประเทศหนึ่งท่ีมีประชากรมุสลิมอาศัยอยูเปนจํานวนมาก ดังนั้น 

การผลิตและการบริโภคอาหารท่ีถูกตองตามหลักศาสนาอิสลามซ่ึงเรียกวาอาหารฮาลาลจึงเปนสิ่งท่ีถูก

ใหความสําคัญเปนอยางยิ่ง หากแตวาการผลิตอาหารฮาลาลในอดีตเปนเพียงการผลิตอาหารฮาลาล

โดยมุสลิมเพ่ือจําหนายแกคนมุสลิมเทานั้น จึงไมมีความจําเปนตองมีการรับรองมาตรฐานฮาลาลแต

อยางใด แตภายหลังจากท่ีจํานวนประชากรมุสลิมไทยเพ่ิมมากข้ึนความตองการอาหารฮาลาลเพ่ือการ

บริโภคจึงมีเพ่ิมมากข้ึนตามไปดวย ผูประกอบการผลิตอาหารตาง ๆ ท่ีมิใชมุสลิมไดเล็งเห็นถึงชองทาง

การตลาดในกลุมผูบริโภคมุสลิม จึงรองขอใหองคกรศาสนาอิสลามโดยสํานักจุฬาราชมนตรี 

ดําเนินการตรวจสอบมาตรฐานเพ่ือใหการรับรองมาตรฐานฮาลาล สําหรับการรับรองและการอนุญาต

ใหใชเครื่องหมายรับรองมาตรฐานฮาลาลสําหรับสถานประกอบการท่ีผลิต ผลิตภัณฑอาหารฮาลาลนั้น

เกิดข้ึนครั้งแรกในปพุทธศักราช 2491 สมัยของตวน สุวรรณศาสน ซ่ึงในขณะนั้นดํารงตําแหนง

จุฬาราชมนตรี (สัมภาษณ, สมัย เจริญชาง, 27 กรกฎาคม 2557) และดําเนินการใหใชเครื่องหมาย

รับรองมาตรฐานฮาลาลเรื่อยมา โดยไดมีการพัฒนาระเบียบและกระบวนการในการตรวจสอบ

มาตรฐานอยางตอเนื่องจนถึงปจจุบัน ดังนั้นจึงเห็นไดวาตวน เปนผูท่ีมีบทบาทสําคัญและถือวาเปนผูท่ี

ริเริ่มและวางระเบียบและระบบของการรับรองมาตรฐานฮาลาลของประเทศไทย 

 

3.1.3.5  การจัดงานเมาลิดกลางแหงประเทศไทย 

  จากการเปลี่ยนแปลงทางสภาพสังคมและการเมืองภายหลังการเปลี่ยนแปลงการ

ปกครองจากระบอบสมบูรณาญาสิทธิราช ทําใหตําแหนงจุฬาราชมนตรีเปลี่ยนแปลงไปจากเดิม ซ่ึง

เดิมเปนตําแหนงท่ีถูกแตงตั้งโดยพระมหากษัตริย มีความใกลชิดกับสถาบันกษัตริยในฐานะเปนท่ี

ปรึกษาสวนพระมหากษัตริย ตอมาในสมัยของตวน สุวรรณศาสน ตําแหนงจุฬาราชมนตรีถูก

เปลี่ยนแปลงเปนเพียงผูนําทางศาสนาภายในประเทศไทยเทานั้น จึงทําใหความใกลชิดระหวางสถาบัน

ศาสนาและสถาบันพระมหากษัตริยหรือทางราชการลดนอยลง ประกอบกับท่ีตวน สุวรรณศาสนเปน

จุฬาราชมนตรีซ่ึงเปนมุสลิมนิกายซุนนียเชื้อสายมลายูซ่ึงแตกตางจากจุฬาราชมนตรีในอดีตท่ีเปน
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มุสลิมนิกายชีอะหเชื้อสายเปอรเซีย ซ่ึงมีความใกลชิดผูกพันรับใชในราชสํานักมาชานาน ดังนั้นในสมัย

ของตวนจึงไดมีแนวคิดท่ีจะเชื่อมความสัมพันธระหวางชาวไทยมุสลิมกับหนวยงานราชการและสถาบัน

กษัตริย  โดยรวมกันจัดงานเมาลิดกลางอิสลามแหงประเทศไทยข้ึนในปพุทธศักราช 2504              

ณ สวนลุมพินี โดยไดกราบบังคมทูลเชิญพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวและสมเด็จพระบรมราชินีนาถ

เสด็จเปนองคประธานในพิธีเปดงาน จึงถือเปนจุดเริ่มตนของการจัดงานเมาลิดกลางของมุสลิมใน

ประเทศไทย (สัมภาษณ, สมัย เจริญชาง, 27 กรกฎาคม 2557) และเปนกิจกรรมท่ียึดถือปฏิบัติของ

มุสลิมไทยสืบเนื่องมาจนถึงปจจุบัน ซ่ึงกิจกรรมดังกลาวนอกเหนือจากเปนการสรางความสัมพันธอันดี

ระหวางสถาบันแลว ยังถือเปนการรวมตัวของมุสลิมไทยเพ่ือแสดงพลังความรักความสามัคคีรวมกัน

ของชาวไทยมุสลิมทุกหมูเหลา ทุกเชื้อสาย และทุกชาติพันธุอีกดวย 

 

  3.1.4  การเสียชีวิตของตวน สุวรรณศาสน 

 

ตวน สุวรรณศาสน เสียชีวิตดวยโรคชราเม่ือวันท่ี 22 มีนาคม พุทธศักราช 2524  

สิริอายุ 93 ป หลังจากไดรับการรักษาตัวท่ีโรงพยาบาลจุฬาลงกรณ โดยเปนคนไขในพระบรมราชานุ

เคราะห ศพถูกฝงอยูท่ีมัสยิดฮารูน เขตบางรัก ในวันพิธีละหมาดญะนาซะฮฺและฝงศพสมเด็จพระเทพ

รัตนราชสุดาทรงเสด็จเขารวมพิธี และพลเอกเปรม ติณสูลานนท ซ่ึงเปนนายกรัฐมนตรีในขณะนั้น 

คณะรัฐมนตรี ตลอดจนขาราชการชั้นผูใหญก็ไดเขารวมพิธีดวยเชนกัน (สมร ภูมิณรงค : ม.ป.ป.) 

 

3.1.5  การแปลความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

 

3.1.5.1  วัตถุประสงคการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

สําหรับวัตถุประสงคของการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานนั้น เกิดจากการท่ี 

พระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวทรงมีกระแสรับสั่งแกตวนเนื่องในโอกาสตาง ๆ อยูเสมอวาพระองคนั้น

ปรารถนาท่ีจะใหมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย เพ่ือใหชาวไทยมุสลิมไดซาบซ้ึง

ในอรรถรสของคัมภีรอัลกุรอาน และเพ่ือใหเปนสงาราศีแกประเทศชาติทัดเทียมกับหลาย ๆ ประเทศ

ซ่ึงเขาเคยจัดการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาประจําชาติกันมาแลว จากกระแสรับสั่ง

ดังกลาวตวนเลาวา มันเหมือนกับพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวทรงบอกวา พระองคทรงหวงใยบรรดา

พสกนิกรชาวไทยมุสลิมในอันท่ีจะใหทุกคนไดซาบซ้ึงกับความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ตั้งแตบัดนั้นมา 

ขาพเจาก็ตั้งใจโดยสุจริตในอันท่ีจะสนองรับสั่งของพระองค เพราะการตอบสนองกระแสรับสั่งของ

พระองคนอกจากจะเปนการแสดงความจงรักภักดีตอพระองคในฐานะท่ีเปนพระประมุขของชาติแลว

การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานยังเปนการเผยแพรความรูเก่ียวกับอิสลามเพ่ือเปนวิทยาทานแก
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มวลมุสลิมอีกทางหนึ่ง (ตวน สุวรรณศาสน, ม.ป.ป. : 1/1) และเพ่ือใหผลงานแปลฉบับนี้ไดเปน

อนุสรณแกเยาวชนรุนตอไปและเปนสมบัติท่ีถูกเก็บรักษาไวตลอดไป  (ตวน สุวรรณศาสน, ม.ป.ป. : 

1/4)   

จากนั้นตวนจึงไดเริ่มทําการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยตั้งแต 

วันท่ี 14 ธันวาคม พุทธศักราช 2505 และจบบริบูรณ 30 ุซอ เม่ือวันท่ี 22 กรกฎาคม พุทธศักราช 

2507 ใชเวลาในการแปลท้ังสิ้น 1 ป 7 เดือน 8 วัน (ตวน สุวรรณศาสน, ม.ป.ป. : 1/4) แตยังมิไดมี

การตีพิมพออกเผยแพรเนื่องจากตองการศึกษาวิธีการและรูปแบบในการจัดพิมพ วาควรจะออกมาใน

รูปเลมอยางไรเพ่ือใหงายแกการทําความเขาใจ จนในท่ีสุดเม่ือถึงปครบรอบ 14 ศตวรรษของการ

ประทานคัมภีรอัลกุรอาน ตวนจึงไดตัดสินใจตีพิมพุซอแรกของคัมภีรอัลกุรอานเพ่ือนําข้ึนทูลเกลาฯ 

ถวายพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวเพ่ือพระราชทานแกสถาบันตางๆ ซ่ึงตรงกับวันเสารท่ี 16 มีนาคม 

พุทธศักราช 2511 ณ สนามกิติขจร โดยไดรับความรวมมือจากผูมีจิตกุศลในดานการจัดพิมพไดแก 

บริษัทเอ็น เอ็ม ซาฮิบ จํากัด บริษัทไทยพิลกริมเซอรวิสจํากัด วินิจ มีมิตรกิจ  อิสมาแอล พวงศิริ   

เล็ก นานา ซ่ึงในวันนั้นพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวไดพระราชทานพระบรมราชานุเคราะหในการ

จัดพิมพคัมภีรอัลกุรอานเปนเงินจํานวนหนึ่งหม่ืนบาท และมีพระราชดํารัสตอนหนึ่งวา  

 

สาเหตุท่ีตีพิมพครั้งละหนึ่งุซอ เนื่องจากเกรงวาจะมีขอความท่ีขาดตกบกพรองเกิด 

ข้ึนได เพ่ือวาจะไดมีโอกาสตรวจทานอีกครั้งหนึ่งใหเนื้อความสอดคลองและผสมผสานกันโดยตลอด 

(ตวน สุวรรณศาสน, ม.ป.ป. : 1/4) และเหตุผลท่ีสําคัญอีกประการคือไมมีงบประมาณท่ีพอเพียง

สําหรับการตีพิมพ (สัมภาษณ, สมร ภูมิณรงค, 1 มิถุนายน 2555) 

 

“คัมภีรอัลกุรอาน มิใชจะเปนคัมภีรสําคัญในศาสนาอิสลามเทานั้นแตยังเปน

วรรณกรรมสําคัญของโลกเลมหนึ่ง ซ่ึงมหาชนรูจักยกยองและไดแปลออกเปน

ภาษาไทยครั้งนี้ เปนการสมควรชอบดวยเหตุผลอยางแทจริง เพราะจะเปนการ

ชวยใหอิสลามบริษัทในประเทศไทยท่ีไมรูภาษาอาหรับ ไดศึกษาเลาเรียนธรรมะ

ในดานศาสนาอยางสะดวกและแพรหลาย ท้ังยังเปนการเปดโอกาสให

ประชาชนท่ัวไปท่ีสนใจไดศึกษา ทําความเขาใจในหลักคําสอนศาสนาอิสลาม

อยางถูกตอง เปนท่ีทราบกันอยางกวางขวางวาคัมภีรอัลกุรอานมีอรรถรสลึกซ้ึง

ยากท่ีจะแปลออกเปนภาษาอ่ืนใดใหตรงตามภาษาเดิมได เม่ือทานมีศรัทธาและ

วิริยุตสาหะอันแรงกลาแปลออกเปนภาษาไทยโดยพยายามรักษาใจความแหง

พระคัมภีรเดิมไวใหบริสุทธิ์ และพิมพข้ึนใหแพรหลายเชนนี้ จึงเปนท่ีควร

อนุโมทนาสรรเสริญและรวมมือสนับสนุนอยางยิ่ง” 
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3.1.5.2  ขอมูลเก่ียวกับ “พระมหาคัมภีรอัลกุรอาน ฉบับแปลความหมายและขยาย 

ความ” 

  ก. การดําเนินการแปล 

  ตวน สุวรรณศาสน ใชการแปลในลักษณะเชิงบรรยายโดยการใชอักษรทึบพิมพแทรก

อยูกับความหมายสวนใหญท่ีพิมพดวยตัวอักษรบาง ซ่ึงตัวอักษรทึบหมายถึงความหมายของตัวบท  

อัลกุรอานและตัวอักษรบางเปนคําบรรยายท่ีอรรถาธิบายความหมายของคัมภีรอัลกุรอานและในการ

อรรถาธิบายนั้นจะใชสํานวนภาษาท่ีงายตอการทําความเขาใจ ท้ังนี้ดวยพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว

ทรงรับสั่งใหใชภาษางาย ๆ ท่ีสามัญชนท่ัวไปสามารถเขาใจได (สัมภาษณ, สมร ภูมิณรงค, 1 มิถุนายน 

2555) และเหตุผลสําคัญท่ีตวนไมปรารถนาท่ีจะอรรถาธิบายและขยายความโดยการใชเชิงอรรถก็เพ่ือ

ความสะดวกสําหรับผูอาน (ตวน สุวรรณศาสน, ม.ป.ป. : 1/1) นอกจากนี้ตวนยังไดกลาวถึงบทบาท

ของตนเองไววา ตนเองนั้นอยูในฐานะผูคนควาเรื่องของศาสนาจากตําราท่ีอุละมาอและนักวิชาการได

ประพันธไวและอยูในฐานะเปนผูปฏิบัติศาสนกิจตามท่ีอุละมาอเหลานั้นไดประพันธไวในตําราเทานั้น 

มิได เปนผู ท่ีสามารถอางอิงหลักฐานเพ่ือมาหักลางเอาชนะแกผู เห็นตาง และมิไดเปนผู ท่ี มี

ความสามารถท่ีจะวิเคราะหวิจารณแตอยางใด ฉะนั้นหากผูอานไดพบความหมายของอัลฮะดีษอยูใน

ผลงานแปลนี้ก็ไมนาจะซักถามวา ฮะดีษนี้เศาะหี้หฺ ฮะสัน หรือฎออีฟ มีการรายงานมาจากนักฮะดีษ

คนใด เพราะตนเองอยูในฐานะของผูแปลและถายทอดความหมายเทานั้น (ตวน สุวรรณศาสน, ม.ป.ป. 

: 1/3) 

  ตวนใชเวลาในการดําเนินการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนเวลา 1 ป 7 เดือน 

8 วัน โดยมีเทวัญ หมัดมณีเลิศ และวินัย สะมะอุน เปนผูชวยคนสําคัญในการเรียบเรียงสํานวน

ภาษาไทยและอานตรวจทาน โดยเทวัญตรวจทานสํานวนภาษาไทยุซอท่ี 1-17 และวินัย สะมะอุน 

ตรวจทานุซอท่ี 18-30 (สัมภาษณ, อันวาด เจริญวงศ, 22 พฤษภาคม 2557) โดยมีสมร ภูมิณรงค 

เปนผูอานทบทวนใหตวนฟงเปนครั้งสุดทายกอนการจัดพิมพ (สัมภาษณ, สมร ภูมิณรงค, 1 มิถุนายน 

2555) ในบางชวงบางตอนของบทแปลท่ีผูชวยอานทบทวนสํานวนพยายามท่ีจะปรับสํานวนใหเปน

สํานวนไทยมากท่ีสุด จนบางครั้งทําใหความหมายคลาดเคลื่อนไปจากไวยกรณอาหรับ ตวนก็จะให

ปรับเปลี่ยนและแกไขเสียใหม โดยใหเหตุผลวาเรื่องราวของศาสนาจะปรับใหมีความไพเราะทางภาษา

เพียงอยางเดียวมิได แตจะตองใหความสําคัญและคํานึงถึงหลักภาษาไวดวย (สัมภาษณ, สมร        

ภูมิณรงค, 1 มิถุนายน 2555) 
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  ข. ประวัติการตีพิมพ  

ผลงานแปล พระมหาคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลความหมายและขยายความ ไดทยอย 

ตีพิมพครั้งละหนึ่งุซอ เริ่มจากปพุทธศักราช 2511 ซ่ึงในการพิมพครั้งนั้นเนื่องในโอกาสท่ีครบรอบ 

1,400 ป แหงการประทานคัมภีรอัลกุรอาน และไดทูลเกลาฯ ถวายพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว 

และดําเนินการจัดพิมพอยางตอเนื่องครั้งละหนึ่งุซอจนในปพุทธศักราช 2524 จึงไดจัดพิมพุซอ

สุดทายและไดทูลเกลาฯ ถวายแดพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว หลังจากท่ีผลงานแปลไดรับความ

สนใจจากผูท่ีสนใจศึกษาความหมายคัมภีรอัลกุรอานท้ังจากชาวไทยมุสลิมและตางศาสนิก จึงไดมีการ

จัดพิมพข้ึนเปนครั้งท่ี 2 และมีการปรับปรุงรูปเลมโดยการรวมเลมจากเลมละ 1 ุซอ เปนเลมละ 5 

ุซอ จํานวน 6 เลม ทําใหสะดวกแกการคนควา สําหรับการจัดพิมพครั้งนี้เพ่ือมอบใหกับมหาวิทยาลัย

และหองสมุด นอกจากนี้ยังไดวางจําหนายตามรานขายหนังสืออิสลามท่ัวไป  

  ตอมาในปพุทธศักราช 2530 ไดมีการจัดพิมพข้ึนเปนครั้งท่ี 3 เนื่องในโอกาสเฉลิม

พระเกียรติพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว ทรงเจริญพระชนมพรรษาครบ 60 พรรษา ในวันท่ี 5 

ธันวาคม พุทธศักราช 2530 มูลนิธิตวนสุวรรณศาสนจุฬาราชมนตรี ไดจัดเฉลิมพระเกียรติโดยจัดพิมพ

พระมหาคัมภีรอัลกุรอานและความหมายภาษาไทย ฉบับพระราชทานเพ่ือนําข้ึนทูลเกลาฯ ถวาย

พระราชทานแกคณะกรรมการอิสลามประจําจังหวัด มูลนิธิ สมาคม และโรงเรียนจํานวน 530 ชุด 

โดยขอพระบรมราชานุญาตอัญเชิญพระปรมาภิไธย ภปร. ลงบนปกเปนฉบับพระราชทาน และมีการ

จัดพิมพข้ึนเปนครั้งท่ี 4 ในโอกาสท่ีพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว ทรงครองสิริราชสมบัติครบ 50 ป 

เม่ือวันท่ี 9 มิถุนายน พุทธศักราช 2539 มูลนิธิฯ ก็ไดจัดพิมพข้ึนอีก 538 ชุด และในปพุทธศักราช 

2548 ไดมีคณะบุคคลโดยอุกฤษ มงคลนาวิน เปนประธาน ไดขอความรวมมือจากมูลนิธิฯ จัดพิมพ

พระมหาคัมภีรอัลกุรอานและความหมายภาษาไทย ฉบับพระราชทาน โดยขอพระบรมราชานุญาต

อัญเชิญพระปรมาภิไธยยอ ภปร.และสก. พิมพลงบนปกจํานวน 5,000 ชุด และนําข้ึนทูลเกลาฯ ถวาย

สมเด็จพระนางเจาสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ ในโอกาสทรงเจริญพระชนมพรรษาครบ 72 พรรษา ใน

วันท่ี 12 สิงหาคม พุทธศักราช 2547 ซ่ึงถือวาเปนการพิมพครั้งท่ี 6 (สัมภาษณ, สมร ภูมิณรงค, 1 

มิถุนายน 2555) 

จากประวัติการแปลและการตีพิมพผลงานแปล พระมหาคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปล 

ความหมายและขยายความของตวน สุวรรณศาสน สรุปไดวา ผลงานแปลดังกลาวใชเวลาในการแปล

ท้ังสิ้น 1 ป 7 เดือน 8 วัน เริ่มดําเนินการแปลในปพุทธศักราช 2505 และจบบริบูรณ 30 ุซอ ในป

พุทธศักราช 2507 หากแตยังมิไดมีการตีพิมพแตอยางใด ดวยกับสาเหตุดังท่ีกลาวมาขางตน ตอมาได

มีการจัดพิมพในปพุทธศักราช 2511 เพ่ือเปนการเฉลิมฉลองครบรอบ 14 ศตวรรษ ของการประทาน

คัมภีรอัลกุรอานและเพ่ือเปนการสนองรับสั่งของพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว จึงไดมีการจัดพิมพข้ึน

หนึ่งเลมท่ีมีเนื้อหาความหมายคัมภีรอัลกุรอานหนึ่งุซอ ดังนั้นหากพิจารณาวาผูใดเปนผูแปล



140 
 

 

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยครบบริบูรณ 30 ุซอ เปนบุคคลแรก ก็ตองยอมรับใน

ขอมูลท่ัวไปท่ีไดจากหนังสือ ตํารา งานวิจัยและขอมูลจากการสัมภาษณ ท่ีกลาววาผลงานแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยผลงานแรกคือผลงานแปล “พระมหาคัมภีรอัลกุรอานฉบับ

แปลความหมายและขยายความ” ของตวน สุวรรณศาสน แตหากพิจารณาถึงความสมบูรณของ

ผลงานท่ีแปลและมีการตีพิมพครบบริบูรณ 30 ุซอ จึงนาท่ีจะเปนผลงานแปลฉบับอ่ืน เนื่องจากการ

ตีพิมพของผลงานดังกลาวเปนไปในแบบทยอยตีพิมพครั้งละหนึ่งุซอ โดยเริ่มตั้งแตปพุทธศักราช 

2511-2524 รวมระยะเวลาในการจัดพิมพมากถึง 13 ป  

 

  ค. ลักษณะท่ัวไปของผลงานแปล 

สําหรับลักษณะโดยท่ัวไปของพระมหาคัมภีรอัลกุรอาน ฉบับแปลความหมายและ 

ขยายความ ฉบับท่ีผูวิจัยศึกษาเปนหนังสือชุด 6 เลม จัดพิมพเพ่ือนําข้ึนทูลเกลาฯ ถวายสมเด็จพระ

นางเจาสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ ในโอกาสทรงเจริญพระชนมพรรษาครบ 72 พรรษา ปรากฏพระ

ปรมาภิไธยยอ ภปร.และสก. พิมพลงบนปก ซ่ึงการตีพิมพในครั้งนี้จํานวน 5,000 ชุด โดยมีการปรับ

ชื่อผลงานบนหนาปกจากเดิม “พระมหาคัมภีรอัลกุรอาน ฉบับแปลความหมายและขยายความ” เปน 

“พระมหาคัมภีรอัลกุรอานและความหมายภาษาไทยฉบับพระราชทาน” แตสําหรับปกดานในยังคง

เปนชื่อของผลงานเดิม ผลงานแปลท้ัง 6 เลม ถูกเรียบเรียงอยางตอเนื่องท้ังเนื้อหาและลําดับหนา ดังนี้  

เลมท่ี 1 ประกอบดวยุซอท่ี 1 ถึงุซอท่ี 5 เริ่มจากสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺถึง 

สูเราะฮฺอันนิสาอฺ อายะฮฺท่ี 147 จํานวน 431 หนา  เลมท่ี 2 ุซอท่ี 6 ถึงุซอท่ี 10 เริ่มจากสูเราะฮ

อันนิสาอฺ อายะฮฺท่ี 148 ถึงสูเราะฮฺอัตเตาบะฮฺ อายะฮฺท่ี 93 เริ่มจากหนา 433-899 จํานวน 466 หนา  

เลมท่ี 3 ุซอท่ี 11 ถึงุซอท่ี 15 เริ่มจากสูเราะฮฺอัตเตาบะฮฺ อายะฮฺท่ี 94 ถึงสูเราะฮฺอัลกะฮฺฟฺ       

อายะฮฺท่ี 74 เริ่มจากหนา 901-1361 จํานวน 460 หนา เลมท่ี 4 ุซอท่ี 16 ถึงุซอท่ี 20 เริ่มจาก   

สูเราะฮฺอัลกะฮฺฟฺ อายะฮฺท่ี 75 ถึงสูเราะฮฺอัลอันกะบูต อายะฮฺท่ี 44 เริ่มจากหนา 1363-1877 จํานวน 

514 หนา เลมท่ี 5 ุซอท่ี 21 ถึงุซอท่ี 25 เริ่มจากสูเราะฮฺอัลอันกะบูต อายะฮฺท่ี 45 ถึงสู

เราะฮฺอัลญาซิยะฮฺ อายะฮฺท่ี 37 เริ่มจากหนา 1799-2269 จํานวน 470 หนา เลมท่ี 6 ุซอท่ี 26 

ถึงุซอท่ี 30 เริ่มจากสูเราะฮฺอัลอะฮฺกฺอฟ อายะฮฺท่ี 1 และสิ้นสุดดวยสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ เริ่มจาก

หนา 2271-2712 จํานวน 441 หนา   

สําหรับการเรียงลําดับสูเราะฮฺของผลงานแปลผูวิจัยพบวาผูแปลเริ่มแปลความหมาย 

จากสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ และบันทึกเปนสูเราะฮฺท่ี 1 ในขณะท่ีนําสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺซ่ึงเปน      

สูเราะฮฺลําดับท่ี 1 บันทึกไวเปนสูเราะฮฺสุดทายคือสูเราะฮฺลําดับท่ี 114 ซ่ึงอาจเปนไปไดวา เหตุผลท่ี

ปฏิบัติเชนนั้นเพราะผูแปลไดแปลมาจากหนังสือตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ ซ่ึงเปนผลงานของญะลาล อัดดีน 

อัลมะฮัลลีย ท่ีเริ่มอรรถาธิบายจากสูเราะฮฺอัลกะฮฺฟฺ จนถึงสูเราะฮฺอันนาสและสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺเปน
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สูเราะฮฺสุดทายและทานก็เสียชีวิตลง จากนั้นญะลาล อัดดีน อัสสุยูฏีย ไดสานตองานอรรถาธิบาย

คัมภีรอัลกุรอานโดยเริ่มอรรถาธิบายจากสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺตามลําดับจนจบสูเราะฮฺอัลอิสรออ 

ดังนั้น ผูแปลจึงนําสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺซ่ึงเปนสูเราะฮฺสุดทายท่ีญะลาล อัดดีน อัลมะฮัลลียอรรถาธิบาย

เปนสูเราะฮฺสุดทายในผลงานแปล 

  ภายในเลมปรากฏสารบัญท่ีกําหนดหัวขอเรื่องใหกับอายะฮฺท่ีตองการอรรถาธิบาย 

เชนในสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ ระบุเรื่อง “คุณสมบัติของผูมีความยําเกรง (มุตตะกีน) อายะฮฺท่ี 3-5 

หนาท่ี 1-2” ซ่ึงเปนความสะดวกสําหรับผูท่ีตองการคนหาในเรื่องใดเรื่องหนึ่งเฉพาะ และสําหรับการ

นําเสนอการอรรถาธิบายนั้นผูแปลจะนําตัวบทอัลกุรอานวางไวทางดานขวา และความหมายภาษาไทย

อยูทางดานซาย ในการใหความหมายตัวบทอัลกุรอานจะใชอักษรทึบเพ่ือแสดงถึงการเนนวาเปน

เนื้อหาของตัวบทอัลกุรอาน และใชอักษรบางในการอรรถาธิบายและขยายความ ซ่ึงทําใหเกิดความ

ตอเนื่องของเนื้อหาและเปนความสะดวกสําหรับผูอานและผูคนควา เนื่องจากมีความหมาย การ

อรรถาธิบายและขยายความอยูในสวนเดียวกัน สําหรับในอายะฮฺท่ีเก่ียวของกับบทบัญญัติท่ีเปนขอ

ปฏิบัติ ผูแปลไดนําเสนอความหมายและขยายความไวอยางกวางขวางเพ่ือใหผูอานไดรับความรูความ

เขาใจอยางสมบูรณ เชน บทบัญญัติเรื่องพินัยกรรม และเรื่องมรดก นอกจากนี้ผูแปลยังไดนําเสนอ

สาเหตุของการประทานอัลกุรอานในอายะฮฺท่ีมีมูลเหตุของการประทาน 

  สําหรับในการใหความหมายคําท่ีเปนภาษาอาหรับ ผูแปลใชวิธีใหความหมาย

ภาษาไทยและวงเล็บเปนคําอานภาษาอาหรับไว เชน ผูไมศรัทธา (กาฟร) และในบางครั้งใชการ

เขียนทับศัพทคําอาหรับและใหความหมายภาษาไทยไวในวงเล็บ เชน คําวาชิรกฺ (การตั้งภาคีเสมอดวย

พระองค) ดังนั้นจึงเห็นไดวาผลงานแปลฉบับนี้มีกระบวนการนําเสนอท่ีสอดคลองกับชื่อของผลงาน 

คือมีการนําเสนอท้ังความหมายตัวบท มีการอรรถาธิบายความหมายและการขยายความ ซ่ึงลักษณะ

ของการแปลดังกลาวจัดอยูในประเภทการแปลคัมภีรอัลกุรอานแบบ ตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺ หรือการ

แปลแบบอรรถาธิบาย 

 

  3.1.4.3  ศึกษาวิเคราะหหนังสือและตําราท่ีนํามาใชประกอบการแปล    
พระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวทรงรับสั่งแกตวนใหแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

เปนภาษาไทยจากตนฉบับภาษาอาหรับ ดังนั้นตวนจึงใชหนังสือและตําราท่ีนํามาประกอบและอางอิง

ในการแปลท่ีเปนภาษาอาหรับโดยไดระบุไวในบทนําของผลงานแปลวา ใชตําราและหนังสือท่ีเปน

ตนฉบับภาษาอาหรับคือ ตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺและตัฟสีรอัลฟุตูฮาด อัลอิลาฮียะฮฺ เปนแหลงขอมูลหลัก 

และใชศาสตรตาง ๆ ท่ีเก่ียวของทางดานไวยกรณ ตําราในศาสตรดานอัลลุเฆาะฮฺ อัลนะหฺว อัลศอรฺฟ 

อัลมะอานีย อัลบะยาน อัลบะดีอฺ อัลมันติก อาดาบุลบะฮษิวัลมุนาดอเราะฮฺ อัลมะกูลาตุลอะชะเราะฮฺ 

อัตเตาฮีด และอุศูลุลฟกฮฺ ดังนั้นจากการยืนยันขางตนของผูแปลสามารถจําแนกสิ่งท่ีนํามาประกอบใน
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การแปลไดเปน 2 สวน คือ 1) สวนท่ีใชเปนแหลงขอมูลหลักในการแปลคือหนังสืออรรถาธิบาย

คัมภีรอัลกุรอานตนฉบับภาษาอาหรับสองผลงาน คือตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺและตัฟสีรอัลฟุตูฮาด     

อัลอิลาฮียะฮฺ และ2) สวนท่ีใชเปนองคประกอบสนับสนุนการแปลโดยไมไดระบุชื่อหนังสือหรือตํารา

แตอยางใด แตเปนศาสตรในดานตาง ๆ ดังนั้น ผูวิจัยจะไดศึกษาวิเคราะหหนังสืออรรถาธิบาย

คัมภีรอัลกุรอานท้ังสองผลงานดังนี้ 

  ก. ตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ คือหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีประพันธโดย 

อุละมาอท่ีชื่อวาญะลาล อัดดีน 2 คน คือ ญะลาล อัดดีน อัลมะฮัลลีย กับญะลาล อัดดีน อัสสุยูฏีย  

ดังนั้นหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานผลงานนี้จึงมีชื่อวา อัลญะลาลัยนฺ แปลวา 2 ญะลาล 

  ญะลาล อัดดีน อัลมะหัลลีย มีชื่อเต็มวา ญะลาล อัดดีน มุฮัมมัด บิน อะหฺมัด       

อัลมะฮัลลีย อัชชาฟอีย เกิดในประเทศอียิปต ฮัจญเราะฮฺศักราช 791 และเสียชีวิตในฮิจญเราะฮฺ

ศักราช 864 อัลมะฮัลลียมีความสันทัดและมีความเชี่ยวชาญในศาสตรดานฟกฮฺ อิลมุลกะลาม อุศูล   

ไวยกรณ ตรรกศาสตร มีผลงานดานการประพันธหลายผลงาน สําหรับผลงานท่ีมีชื่อเสียงและเปนท่ี

รูจักกันเปนอยางดีเชน ชัลหฺ ญัมอฺ อัลญะวาเม๊ียอฺ ฟ อัลอุศูล ชัรหฺ อัลมันฮาจญ ฟ ฟกฮฺ อัชชาฟอีย 

และชัรหฺ อัลวะเราะกอต ฟ อัลอุศูล (Muḥammad al-Dhahabiy, n.d. : 1/219) 

  ญะลาล อัดดีน อัสสุยูฏีย มีชื่อเต็มวา ญะลาล อัดดีน อับดุรเราะมาน บิน อบีบักรฺ 

อัสสุยูฏีย อัชชาฟอีย เกิดในปฮิจญเราะฮฺศักราช 849 ท่ีกรุงไคโร สาเหตุท่ีใชชื่ออัสสุยูฏีย ซ่ึงเปนเมือง

ท่ีอยูทางตอนใตของอียิปต เนื่องจากเปนบานเดิมของบิดา อัสสุยูฏียมีโอกาสไดเดินทางไปศึกษาหา

ความรูท่ีเมืองชาม ฮิญาซ เยเมน อินเดีย และโมร็อกโก มีผลงานการประพันธหนังสือมากกวา 300 

ผลงาน จากศาสตรท่ีแตกตางกัน เชน การอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน อัลฮะดีษ เปนตน และผลงาน

ท่ีสําคัญและเปนท่ีรูจักกันดีคือ อัลอิตกอน ฟอุลูม อัลกุรอาน และอัดดัร อัลมันษูร ฟ อัตตัฟสีร        

บิลมะอฺษูร  อัสสุยูฏีย เสียชีวิตท่ีหมูบานอัลมิกยาส ในกรุงไคโร ป ฮิจญ เราะฮฺศักราช 911 

(Muḥammad al-Dhahabiy, n.d. : 1/167-168) 

  สําหรับตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ เปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีถูกจัดอยูใน

ประเภทตัฟสีรบิรเราะอยู 1 ท่ีประพันธโดย ญะลาล อัดดีน อัลมะฮัลลีย กับญะลาล อัดดีน อัสสุยูฏีย 

โดยอัลมะฮัลลียได เริ่มอรรถาธิบายจากสูเราะฮฺอัลกะฮฺฟ ตอเนื่องไปถึงสูเราะฮฺอันนาสและ                

สูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺเปนสูเราะฮฺสุดทาย หลังจากนั้นก็เสียชีวิตลงกอนท่ีผลงานอรรถาธิบายคัมภีร       

อัลกุรอานจะเสร็จสมบูรณ หลังจากนั้นอัสสุยูฏียจึงไดอรรถาธิบายในสวนท่ีเหลืออยูคือสูเราะฮฺ   

อัลบะเกาะเราะฮฺตอเนื่องจนสิ้นสุดสูเราะฮฺอัลอิสรออ อัลมะฮัลลียใชแนวทางในการอรรถาธิบาย

                                                 
1 คือการอรรถาธิบายอัลกุรอานดวยทัศนะและความเห็นของผูอรรถาธิบายเอง โดยใชสติปญญาของเปนเครื่องมือ

สําคัญในการทําความเขาใจ การวินิจฉัย และการอรรถาธิบายอัลกุรอาน บางครั้งเรียกวา ตัฟสีรอัลอักลีย และตัฟสีร 

อัลอิจญติฮาด 



143 
 

 

ความหมายแบบสรุปแตใหความหมายไดอยางละเอียดและสมบูรณ เม่ืออัสสุยูฏียไดมาอรรถาธิบายใน

สูเราะฮฺท่ีเหลืออยู เขาก็ไดใชแนวทางเดียวกับท่ีอัลมะหัลลียไดปฏิบัติไว โดยการอรรถาธิบาย

ความหมายแบบสรุปเชนกัน(Muḥammad al-Dhahabiy,n.d. :1/219-220)1 ดังนั้นผูท่ีอาน        

ตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ จึงไมมีความรูสึกเลยวาผลงานดังกลาวถูกประพันธข้ึนดวยอุละมาอสองคนโดยท่ี

แตละคนนั้นมิไดนั่งอรรถาธิบายรวมกันหากแตเปนการอรรถาธิบายแบบแบงสวน 

  สําหรับจุดเดนของหนังสือตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺท่ีแตกตางจากหนังสือตัฟสีรอ่ืน ๆ คือ

เปนหนังสือท่ีอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานแบบสรุปสั้น ๆ ในกรณีขอบัญญัติดานฟกฮฺจะนําเสนอ

ทัศนะท่ีหลากหลายพรอมแสดงเหตุผลและใหน้ําหนักกับทัศนะท่ีผูอรรถาธิบายเห็นวาดีท่ีสุด 

นอกจากนี้ผูอรรถาธิบายยังไดชี้แจงอยางสรุปถึงตําแหนงและหนาท่ีของคําศัพทท้ังท่ีเปนคํานามและ

คํากริยา นอกจากนี้ยังมีการนําเสนอการอานคัมภีรอัลกุรอานในบางประเภท สําหรับสิ่งท่ีเปนขอตําหนิ

ของหนังสือตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺคือ ไมกลาวถึงท่ีมาของฮะดีษท่ีนํามาอางอิงในการอรรถาธิบาย และ

นําเอาอิสรออีลียาต 2 มาประกอบการอรรถาธิบายโดยท่ีไมใหคําแนะนําและคําตักเตือนแตอยางใด 

นอกจากนี้ท้ังอัลมะฮัลลียและอัสสุยูฏียนําการตะอวีล 3 มาใชในการอรรถาธิบายความหมายอายะฮฺท่ี

เปนคุณลักษณะของอัลลอฮฺ (Muḥammad al-Najdiy,1992 : 46-47) ตามแนวคิดของ        

อัลอะชาอิเราะฮฺ 

 

  ข. อัลฟุตูฮาด อัลอิลาฮียะฮฺ คือหนังสืออัลฟุตูฮาด อัลอิลาฮียะฮฺ บิเตาฎีหฺ ตัฟสีร 

อัลญะลาลัยนฺ ลิดดะกออิก อัลเคาะฟยะฮฺหรือท่ีรูจักกันในชื่ออัลฟุตูฮาด อัลอิลาฮียะฮฺ บิเตาฎีหฺ 

อัลญะลาลัยนฺ คือหนังสืออรรถาธิบายตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ เปนผลงานประพันธของอบูดาวูด สุลัยมาน 

บิน อุมัร บิน มันศูร อัลอะญีล อัลมิศรีย อัชชาฟอีย รูจักกันในชื่ออัลญะมัล เสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺ

ศักราช 1204 อัลญะมัลใชวิธีการอรรถาธิบายและขยายความไวในเชิงอรรถ เนื่องจากตัฟสีร     

                                                 
1
 ดูเพ่ิมใน Muḥammad al-Najdiy, 1992 : 44.  

2 หมายถึงเรื่องเลาและการรายงานท่ีถูกถายทอดตอๆ กันมาจากบนีอิสรออีล ซึ่งหุกม (ขอตัดสิน) ของอิสรออีลียาต

น้ัน จะไมไดรับการยอมรับและจะไมถูกปฏิเสธเสียทีเดียว ดังท่ีทานเราะสูลุลลอฮฺ  เคยกลาวไวโดยความหมายวา 

“ทานท้ังหลายอยาไดเช่ือชาวคัมภีร (ยะฮูดียและนัสรอนีย) และอยาไดปฏิเสธพวกเขา” (บันทึกโดย al-Bukhariy, 

n.d. : 4215) แตอยางไรก็ตาม การนําเอาเรื่องราวของอิสรออีลียาตมากลาวถึงหรือนํามาใชในกรณีของการแนะนํา 

การตักเตือนกันน้ันเปนท่ีอนุญาตใหปฏิบัติได โดยมีเง่ือนไขวาจะตองไมเช่ือตอเรื่องเลาของอิสรออีลียาตหากยังไม

มั่นใจในความถูกตอง ดังท่ีทานเราะสูลุลลอฮฺ  เคยกลาวไวโดยความหมายวา “ทานท้ังหลายจงกลาวถึงพวกบนี

อิสรอีลเถิด มันไมเปนบาปแตอยางใด” (บันทึกโดย al-Bukhariy, n.d. : 3461)  
3 ตะอวีล ในทัศนะของสะลัฟ คือ การตัฟสรี (تفسير) และการบะยาน (بيان) ซึ่งหมายถึงการอรรถาธิบาย ดังท่ีทาน   

เราะสุลลอฮฺ  เคยขอดุอาอใหอิบนุ อับบาส โดยความหมายวา “โออัลลอฮฺ ขอพระองคทรงโปรดใหเขาไดเขาใจใน

ศาสนา และขอพระองคทรงโปรดสอนการตะอวีลใหเขาดวยเถิด” (บันทึกโดย Ibn Hịbban : 7055) 
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อัลญะลาลัยนฺใชแนวทางในการอรรถาธิบายแบบสรุปสั้น ๆ เปนเพียงการใหความหมายคําศัพท

เทานั้น ดังนั้นอัลญะมัลไดอรรถาธิบายความหมายอยางกวางขวาง และนําเสนอตําแหนงของคําศัพทท่ี

สําคัญ ๆ พรอมท้ังนําเสนอทัศนะของบรรดาอุละมาอและบรรดานักอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน 

  จากหนังสือท้ังสองเลมท่ีตวน สุวรรณศาสน ใชอางอิงประกอบในการแปล เปน

หนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีผูอรรถาธิบายไดอรรถาธิบายคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยใช

แนวทางการตีความ (ตะอฺวีล) หรือการใหความหมายเทียบเคียงมาใชในการอรรถาธิบาย ดังนั้นจึงไม

แปลกท่ีตวน สุวรรณศาสน ไดแปลความหมายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ ไปในแนวทาง

เดียวกับผูอรรถาธิบาย นั่นคือการแปลความหมายอัลกุรอานแบบตีความหรือตัรญะมะฮฺ ตะอฺวีลียะฮฺ 

นอกจากหนังสือท้ังสองเลม ตวนยังไดใชศาสตรในสาขาตาง ๆ เปนสื่อเพ่ือทําใหเขาใจความหมายโดย

มีศาสตรดานภาษา ไดแก อัลนะหฺว อัลศอรฺฟ อัลมะอานีย อัลบะยาน อัลบะดีอฺ ดานตรรกศาสตร 

หลักศรัทธา และหลักพ้ืนฐานดานนิติศาสตรอิสลาม   
 

3.2  ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์  

 

3.2.1  ประวัติสวนตัว 

 

ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ เจาของผลงานแปล “กุรอานมะญีด ความหมายของอัล-กุรฺอาน” 

มีชื่ออาหรับวาอิบรอฮีม กุเรซี เกิดวันอังคารท่ี 3 กุมภาพันธ พุทธศักราช 2465 เปนบุตรของกุลามัย

ดีนหรือบุญศรี กุเรซี และฮามีดะฮฺหรือบู กุเรซี บิดาของดิเรกเปนชาวปากีสถานจากแควนฮาซาระฮฺ 

เดินทางเขามาตั้งถ่ินฐานในประเทศไทยเม่ือปพุทธศักราช 2460 ดิเรกเปนบุตรคนโต มีพ่ีนอง 6 คน 

สมรสกับอัมพร(วารีย) กุลสิริสวัสดิ์ มีบุตร 4 คน และธิดา 3 คน ดิเรกมาจากครอบครัวท่ียากจน เม่ือ

บิดาเสียชีวิตลงตองรับภาระเลี้ยงดูมารดาท่ีชราภาพและสงเสียเลี้ยงดูนอง ๆ ใหไดรับการศึกษาเลา

เรียน ดิเรกเกิดมาในครอบครัวท่ีบิดาเปนผูท่ีมีความรูดานวิชาการศาสนา บิดาของเขาเคยเขียนหนังสือ

เก่ียวกับศาสนาอิสลามเปนภาษาไทยโดยใชตัวเขียนเปนภาษาอูรดูไวจํานวน 2 เลม ใชนามปากกาวา 

ยี.เอ็ม มูนซี เนื่องจากสามารถพูดภาษาไทยไดคลองแคลว เรียงความภาษาไทยไดเปนอยางดีแตขาด

ทักษะในการเขียนภาษาไทย แตอยางไรก็ตามหนังสือท้ัง 2 เลมนั้นก็มิไดถูกกลาวถึงในวงการวิชาการ 

ในอดีตดิเรกมีบานพักอาศัยอยูท่ีชุมชนบานครัว ตอมาเม่ือปพุทธศักราช 2508 ไดมีการตัดถนนเจริญ

ผลผานบานพักอาศัย จึงไดยายครอบครัวมาอยูท่ีซอยลาดพราว 20 ถนนลาดพราวจวบจนปจจุบัน 

ดิเรกเสียชีวิตเม่ือวันอังคารท่ี 4 ตุลาคม พุทธศักราช 2548 มีอายุรวม 83 ป 8 เดือน (สัมภาษณ,    

อัสมา กุลสิริสวัสดิ์, 18 ตุลาคม 2555)  
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3.2.2  ประวัติการศึกษา 

 

3.2.2.1  การศึกษาทางสามัญและทางศาสนา 

ดิเรก มาจากครอบครัวท่ียากจน วันหยุดเสาร อาทิตยตองไปรับจางทําความสะอาด 

บานใหกับญาติ ๆ เพ่ือแลกกับเงินสําหรับดูแลแมและนอง ๆ สวนหนึ่งใชสําหรับการเรียนของตัวเอง 

ดิเรกใชความมานะพยายามเลาเรียนจนจบการศึกษาระดับมัธยมจากโรงเรียนอัสสัมชัญ บางรัก 

(สัมภาษณ, สมัย เจริญชาง, 27 กรกฎาคม 2557, สมชาย เพชรทองคํา, 6 ตุลาคม 2557) และดวย

ความวิริยะอุสาหะ ดิเรกไดศึกษาหาความรูดานศาสนาอิสลามดวยตัวเอง จากนักวิชาการ จากหนังสือ

และสิ่งพิมพตาง ๆ ดวยความท่ีเปนคนรักการอานหนังสือ รักการเขียนและการคนควาตําราตาง ๆ 

อยางยิ่ง ท้ังตําราวิชาการศาสนา ตําราวิชาการท่ัว ๆ ไป ท้ังภาษาไทยและภาษาตางประเทศ จึงทําให

เขามีความรูความเขาใจวิชาการศาสนาอิสลามเปนอยางดี มีทักษะดานภาษาท้ังภาษาอาหรับ ภาษา

อูรดู โดยเฉพาะอยางยิ่งภาษาอังกฤษถือวาอยูในระดับดีเยี่ยม (สัมภาษณ, อัสมา กุลสิริสวัสดิ์, 18 

ตุลาคม 2555)  

 

3.2.2.2  คณาจารยและสานุศิษย 

สําหรับคณาจารยท่ีไดประสิทธิ์ประสาทถายทอดความรูทางวิชาการศาสนาและ 

ภาษาอาหรับใหแกดิเรก คืออะหฺมัด วะฮาบ1 ซ่ึงดิเรกกลาวยกยองวาเปนครูคนแรกท่ีใหความเมตตา

และใหความกระจางในการศึกษาศาสนาอิสลามแกเขา (สัมภาษณ, อัสมา กุลสิริสวัสดิ์, 18 ตุลาคม 

2555) นอกจากนี้ดิเรกยังเคยไดศึกษาวิชาการดานศาสนาจากอิสมาอีล อะหฺมัด และภาษาอาหรับจาก

เชคอาลี อีซา (สัมภาษณ, สงา วิไลวรรณ, 7 พฤษภาคม 2556)  

 

  สานุศิษยท่ีไดรับการถายทอดวิชาความรูโดยเฉพาะวิชาการพูดจากดิเรกท่ีเปนท่ีรูจัก

กันในสังคมมุสลิมเชน 1) ราชันย ฮูเซ็น2  2) พิชัย โอรพันธ3 หรือรูจักกันในนามอารีฟน การีมี        

                                                 
1
 อะหฺมัด วะฮาบ บิน อับดุลฮะมีด ชาวเมืองมินังกาเบา สาธารณรัฐอินโดนีเซีย เกิดปคริสตศักราช 1883 จบ

การศึกษาจาก Pondok Persentren, Bandung Indonesia ลี้ภัยการเมืองมาพํานักอยูในราชอาณาจกัรไทยตั้งแตป

คริสตศักราช 1907 นับไดวาเปนบุคคลแรกท่ีนําแนวคิดและแนวปฏิบัติของสะลัฟเขามาเผยแพรในราชอาณาจักร

ไทย เสียชีวิตในปคริสตศักราช 1967  
2
 อดีตผูอํานวยการองคการสื่อสารมวลชนแหงประเทศไทย อดีตคณบดีคณะนิเทศศาสตร มหาวิทยาลัยหอการคา 

และมหาวิทยาลัยเกษมบัณฑิต 
3
 อดีตนักวิชาการของวารสารอัลญิฮาด 
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3) กําธร  รอมาลี1 4) สุนทร ทิมะเสน2 5) ชัยอนันต  ชุมนุมพันธ3 6) สมชาย นีละไพจิตร4 ซ่ึงทาน

เหลานี้ลวนเสียชีวิตแลวท้ังสิ้น แตยังคงเหลือลูกศิษยท่ียังมีชีวิตอยูอีกอยางนอย 4 คน คือ 1) สงา   

วิไลวรรณ5 2) มาณี ชูไทย6 3) บรรจง บินกาซัน และ4) มุคลิศหรือนามเดิมวากุฤทธิ์ เฉลิมไทย7 

(สัมภาษณ, สงา วิไลวรรณ, 7 พฤษภาคม 2556 และสมัย เจริญชาง, 27 กรกฎาคม 2557) 

 

3.2.2.3  ผลงานทางวิชาการ 

ดิเรกไดเลาถึงประวัติของตนเองโดยบันทึกไววา เม่ือปพุทธศักราช 2486 ขณะนั้น 

อายุ 21 ป เขาเคยอานหนังสือ “The Koran” แลวมีความรูสึกประทับใจกับหนังสือเลมนั้นมากและ

ทําใหเขาเพ่ิมความสนใจในการศึกษาหาความรูดานอิสลามในศาสตรตาง ๆ ดวยตนเองเรื่อยมา เม่ือ

อายุได 25 ป ก็เริ่มเขียนบทความ ซ่ึงในระยะแรกเขียนบทความดานศาสนาอยางตอเนื่องในวารสาร 

“อัล-ฮุดา” โดยใชนามปากกาวา “บานครัว” และ “อิบรอฮีม กุเรซี” นอกจากนี้ยังไดทุมเทกับการ

เขียนตํารา งานแปลทางศาสนาและวิชาการในศาสตรอ่ืน ๆ ตลอดมา ตอมาในปพุทธศักราช 2499 

เขาไดใชนามปากกาเพ่ิมอีกหนึ่งนามปากกาวา “ดิเรก กุเรซี” (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2549 : 19) 

นอกจากดิเรกจะมีวิสัยทัศนและความเชี่ยวชาญในการประกอบธุรกิจจนประสบ 

ความสําเร็จอยางสูงแลว เขายังเปนนักวิชาการท่ีมีความรูความสามารถ มีความเชี่ยวชาญในการใช

ภาษาอังกฤษ ภาษาอูรดู และภาษาไทยเปนอยางดี มีความรูอยางลึกซ้ึงดานวรรณกรรมตางประเทศใน

กลุมประเทศตะวันออกกลางและชมพูทวีป เคยไดรับการยกยองจากสถาบันภาษาจุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัยใหเปนผูหนึ่งท่ีมีความรู ความสามารถในวรรณกรรมระดับชาติ และนานาชาติ เปนผูท่ีมี

ความรูอยางสูงในการแปลและการใชภาษาอังกฤษดีเยี่ยม ดวยกับความวิริยะ อุตสาหะของเขา

ประกอบกับความกรุณาเมตตาอยางสูงยิ่งของอัลลอฮฺ  จึงทําใหเขาไดรับการยกยองและการยอมรับ

อยางกวางขวางในระดับนานาชาติ (สัมภาษณ, อัสมา กุลสิริสวัสดิ์, 18 ตุลาคม 2555) 

 

 

                                                 
1
 อดีตบรรณาธิการของวารสารอัลญิฮาด 

2
 อดีตนักวิชาการของวารสารอัลญิฮาด 

3
 อดีตนักวิชาการของวารสารอัลญิฮาด 

4 อดีตนักกฎหมาย ทนายความ นักสิทธิมนุษยชน ประธานชมรมนักกฎหมายมุสลิม และอดีตนายกสมาคมยุวมสุลิม

แหงประเทศไทย 
5
 ดูประวัตหินา 140 

6 รองศาสตราจารย อาจารยคณะครุศาสตร มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ผูกอตั้งโรงเรียนผดุงอิสลาม อําเภอ

องครักษ 
7
 อดีตนักวิชาการ นักเขียน อดีตอุปนายกสมาคมยุวมุสลิมแหงประเทศไทย และอดีตอาจารยวิทยาลัยสยาม 
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ดิเรกมีผลงานดานวิชาการหลายผลงานเพราะเขาเปนท้ังนักวิชาการและนักเขียนท่ี 

มีผลงานท้ังดานงานเขียน ผลงานแปล หนังสือทางวิชาการศาสนา ผลงานการเขียนและผลงานแปล

หนังสือวิชาการท่ัวไป  

สําหรับงานเขียนและผลงานแปลดานวิชาการศาสนา (ครอบครัวกุลสิริสวัสดิ์, มปป.  

: 12-16) มีดังนี้  

  1. อิสลามศาสนาแหงมนุษยชาติ จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2492 

  2. ทําไมมุสลิมไมกินหมู จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2492 
  3. พระศาสดามุฮัมมัด จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2492 

  4. เคาะลีฟะฮฺอบูบักร 

  5. ยาซีน (พรอมคําอานและความหมาย) 

  6. อุมัรอิบนุคอฏฏอบ 

  7. บยานุลกุรฺอาน เลมท่ี 1-4 จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2495-2503 

  8. มุสลิมตองสังกัดมัษฮับหรือไม จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2499 

  9. วะลีมะฮฺ จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2500 

  10. สงครามครูเสด  

11. หลักการอิสลาม (ผลงานแปล) จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2510 

12. อิสลามกับการเดินทางในอวกาศ จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2512 

13. กุรอานมะญีด, เลม 1-3 จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2512   

14. หลักศรัทธา จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2513  

  15. ความรูเก่ียวกับอัลกุรอาน จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2513 

16. การนมาซตามสุนนะฮฺ เลม 1-3 จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2515-2518 
  17. ทัศนะเก่ียวกับการตายและการยกของทานนบีอีซา อะลัยฮิสสลาม จัดพิมพเม่ือ

ปพุทธศักราช 2515 

18. กฺอดิยานีย : ลัทธินอกกรอบอิสลาม จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2516 

19. นรกคือโรงพยาบาล จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2520 

20. เศาะหี้หฺ อัลบุคอรีย จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2520 

21. หลักการสามขอและหลักฐาน ( وأدلتها الثلاثة الأصول ) เขียนโดยมุฮัมมัด บิน 

สุลัยมาน อัตตะมีมีย (หนังสือแปล) จัดพิมพโดยสํานักงานความรวมมือเผยแพรและสอนอิสลาม    

อัรรอบวะฮฺ กรุงริยาด ประเทศซาอุดิอารเบีย จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2524 

22. ตัรบียะฮฺ การอบรมจิตใจใหมีมารยาท จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2525 

23. สันติภาพและภราดรภาพอิสลาม จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2525 
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24. ความตกต่ําของเราและสาเหตุ (หนังสือแปล) เขียนโดย อมิร ชะกีบ อัรสะลาน 

  25. การปฏิวัติอิหรานโดยอิมามโคมัยนียและนิกายชีอะฮฺ ตีพิมพในปพุทธศักราช 

2525 

26. พ้ืนฐานการศรัทธาท่ัวไปของชีอะฮฺอิมามียะฮฺและอะฮฺลุสสุนนะฮฺ ตีพิมพในป 

พุทธศักราช 2528 

27. เศาะหี้หฺ อัลบุคอรีย กิตาบุลมะนากิบ บทท่ี 61 วาดวยคุณธรรม ตีพิมพในป 

พุทธศักราช 2533 

28. เศาะหี้หฺ อัลบุคอรีย กิตาบุลมะนากิบ บทท่ี 62 ความประเสริฐแหงสาวกของ 

ทานนบีมุฮัมมัด ตีพิมพในปพุทธศักราช 2534 

  29. ศาสนากับประเพณี  ตีพิมพในปพุทธศักราช 2547 

  30. แนะนําอิสลาม ตีพิมพในปพุทธศักราช 2548 

31. สีเราะตุนนบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม ตีพิมพในปพุทธศักราช 2548 

32. ความสําคัญของการนมาซ 

33. ชีวประวัติเคาะลีฟะฮฺท้ัง 4 

34. ความหมายอัลกุรอานุซอฺอัมมะ ไดรับการตีพิมพอยางตอเนื่องถึง 5 ครั้ง  

นอกจากผลงานวิชาการท่ีเปนผลงานดานงานเขียนหนังสือและการแปลแลว ดิเรก 

ยังเปนผูเขียนบทความเก่ียวกับอิสลามและมุสลิมลงในวารสารอัล-ฮุดาอยางตอเนื่อง อยางไรก็ตาม

หากจัดหมวดหมูของหนังสือและตําราวิชาการดานศาสนาอิสลามของดิเรก สามารถแยกเปนหมวดหมู

ไดดังนี้ 

  ก. หลักศรัทธา 

1. หลักศรัทธา จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2513  

   2. ทัศนะเก่ียวกับการตายและการยกของทานนบีอีซาอะลัยฮิสสลาม  

3. กฺอดิยานีย : ลัทธินอกกรอบอิสลาม  

4. นรกคือโรงพยาบาล  

   5. หลักการสามขอและหลักฐาน ( وأدلتها الثلاثة الأصول ) 

   6. พ้ืนฐานการศรัทธาท่ัวไปของชีอะฮฺอิมามียะฮฺและอะฮฺลุสสุนนะฮฺ 

ข. อัลกุรอาน  

 7. ยาซีน (พรอมคําอานและความหมาย) 

 8. บยานุลกุรฺอาน เลมท่ี 1-4 

 9. กุรอานมะญีด, เลม 1-3    

 10. ความรูเก่ียวกับอัลกุรอาน 
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 11. ความหมายอัลกุรอานุซอฺอัมมะ 

ค. ฮะดีษ 

  12. เศาะหี้หฺ อัลบุคอรีย 

 13. เศาะหี้หฺ อัลบุคอรีย กิตาบุลมะนากิบ บทท่ี 61 วาดวยคุณธรรม  

14. เศาะหี้หฺ อัลบุคอรีย กิตาบุลมะนากิบ บทท่ี 62 ความประเสริฐแหง 

สาวกของทานนบีมุฮัมมัด 

ง. หลักปฏิบัติ 

15. มุสลิมตองสังกัดมัษฮับหรือไม 

16. หลักการอิสลาม 

17. การนมาซตามสุนนะฮฺ เลม1-3 

18. ความสําคัญของการนมาซ 

จ. ประวัติศาสตร 

    19. พระศาสดามุฮัมมัด  

   20. เคาะลีฟะฮฺอบูบักร 

 21. อุมัร อิบนุคอฏฏอบ 

 22. สงครามครูเสด 

 23. การปฏิวัติอิหรานโดยอิมามโคมัยนียและนิกายชีอะฮฺ 

 24. สีเราะตุนนบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม 

 25. ชีวประวัติเคาะลีฟะฮฺท้ัง 4 

ฉ. หมวดท่ัวไป 

26. วะลีมะฮฺ  

27. ศาสนากับประเพณี 

 28. อิสลามศาสนาแหงมนุษยชาติ 

 29. ทําไมมุสลิมไมกินหมู 

 30. อิสลามกับการเดินทางในอวกาศ 

 31. ตัรบียะฮฺ การอบรมจิตใจใหมีมารยาท 

 32. สันติภาพและภราดรภาพอิสลาม  

 33. ความตกต่ําของเราและสาเหตุ 

34. แนะนําอิสลาม 
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ผลงานดานการเขียนและผลงานแปลหนังสือวิชาการท่ัวไปไดแก 1 

1. สวัสดิภาพของสังคม จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2492 

2. ความสัมพันธของมุสลิมทางประวัติศาสตรและวรรณคดีไทย ตีพิมพเม่ือป 

พุทธศักราช 2506 

3. ภูมิหลังชาวมุสลิมในประเทศไทย จัดพิมพโดยสถาบันไทยคดีศึกษา มหาวิทยาลัย 

ธรรมศาสตร พุทธศักราช 2526   

4. ภูมิหลังชาวมุสลิมในประเทศไทย ปญหาอิสลามในสี่จังหวัดภาคใต เขียนรวมกับ 

ชัยวัฒน สถาอนันท : จัดพิมพโดยสถาบันไทยคดีศึกษา มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร พุทธศักราช 2526 

5. มองวรรณกรรมอาเซ่ียน : ประวัติวรรณกรรมมาเลเซีย จัดพิมพโดยสมาคมภาษา 

และหนังสือแหงประเทศไทย พุทธศักราช 2529   

6. สําเภากษัตริยสุลัยมาน : The Ship of Sulaiman (อิบนุ มุฮัมมัด อิบรอฮีม : 

ยอหน ออฟ เคน แปลเปนภาษาอังกฤษ)  ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ : แปล จัดพิมพโดยมติชน พุทธศักราช 

2545   

  จากผลงานทางวิชาการท้ังดานศาสนาและในดานสังคมยอมเปนสิ่งท่ีประจักษและ

ยืนยันถึงความรูความสามารถของดิเรกท่ีผลิตผลงานทางวิชาการไดอยางมากมายท้ังผลงานท่ีเขียนข้ึน

เองและผลงานท่ีเปนงานแปล แตอยางไรก็ตามผลงานท่ีเปนวรรณกรรมทางวิชาการท่ีเปนความ

ภาคภูมิใจของครอบครัวกุลสิริสวัสดิ์ คือผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน “กุรอานมะญีด 

ความหมายของอัลกุรอาน” ซ่ึงไดนําทูลเกลาถวายตอพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว ซ่ึงครอบครัว   

กุลสิริสวัสดิ์ถือวาเปนเกียรติและความภาคภูมิใจแกพ่ีนองชาวไทยมุสลิมและนับเปนเกียรติประวัติ

อยางสูงของตระกูลกุลสิริสวัสดิ์เปนอยางท่ีสุด (ครอบครัวกุลสิริสวัสดิ์, ม.ป.ป. : 12)   

 

3.2.2.4  หลักความศรัทธาและแนวทางดานการปฏิบัติ 

จากคําบอกเลาของดิเรกท่ีถูกบันทึกไววาอะหฺมัด วะฮาบ เปนครูคนแรกและเปนผูท่ี 

เขาเคารพนับถือนั้น เปนบุคคลท่ียึดม่ันในแนวทางของอัลกุรอานและสุนนะฮฺของนบีมุฮัมมัด  อาจ

กลาวไดวาเปนบุคคลแรกท่ีไดนําแนวคิดของสะลัฟเขามาเผยแพรในประเทศไทย โดยเฉพาะใน

กรุงเทพมหานคร เชนเดียวกันอิสมาอีล อะหฺมัด ซ่ึงเปนครูอีกคนหนึ่งท่ีมีแนวคิดเดียวกับอะหฺมัด     

วะฮาบ ดังนั้นแนวคิด ความเชื่อและหลักศรัทธาของดิเรกจึงนาท่ีจะเปนไปในทิศทางเดียวกับครูท้ัง

สองคน นั่นคือยึดม่ันในแนวทางของอัลกุรอานและสุนนะฮฺ หากแตผูวิจัยศึกษาพบวาแนวคิดและหลัก

ศรัทธาของดิเรกมีความแตกตางจากอะหฺมัด วะฮาบและอิสมาอีล อะหฺมัด ในหลักศรัทธาตออัลลอฮฺ 

 โดยเฉพาะอยางยิ่งหลักศรัทธาในดานคุณลักษณะของอัลลอฮฺ ดิเรกใชแนวทางการตีความใน
                                                 
1 เว็บไซต library.bu.ac.th สืบคนเมื่อวันท่ี 1 มีนาคม 2557 
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การแปลและอรรถาธิบายความหมายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ ในบางคุณลักษณะ 

นอกเหนือจากหลักศรัทธาตอบรรดานบีท่ีคลาดเคลื่อนไปจากความถูกตอง ซ่ึงจะกลาวถึงในลําดับ

ตอไป 

อยางไรก็ตามแมวาแนวคิดและหลักศรัทธาในบางเรื่องจะมีความแตกตางกับครูท้ัง 

สองคนก็ตาม แตแนวทางในการปฎิบัติศาสนกิจของดิเรกนั้นสอดคลองกับแนวทางการปฎิบัติศาสนกิจ

ของครูท้ังสอง คือการไมยึดติดกับมัษฺฮับใดมัษฺฮับหนึ่ง แตจะพิจารณาวาการปฎิบัติอยางใดท่ี

สอดคลองกับสุนนะฮฺของเราะสูลุลลอฮฺ (สัมภาษณ, อัสมา กุลสิริสวัสดิ์, 18 ตุลาคม 2555)  

 

3.2.3  ประสบการณการทํางานและบทบาททางสังคม 

 

3.2.3.1  ประสบการณการทํางานทางธุรกิจ 

ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ นอกจากเปนนักบริหารธุรกิจแลวยังเปนนักบริหารเวลาท่ีดี เขาใช 

เวลากับการดําเนินธุรกิจท่ีประสบความสําเร็จควบคูกับการดําเนินงานทางสังคม สําหรับประสบการณ

การทํางาน ดิเรกเคยดํารงตําแหนงประธานกรรมการบริหารกลุมบริษัทชัยบูรณ บราเดอรส จํากัด ซ่ึง

ประกอบดวยบริษัทท่ีอยูในเครือ 13 บริษัท (ครอบครัวกุลสิริสวัสดิ์, ม.ป.ป. : 3) ดังนี้  

1. บริษัทชัยบูรณ บราเดอรส จํากัด สํานักงานใหญอําเภอลําลูกกา 

2. บริษัทชัยบูรณ บราเดอรส จํากัด สํานักงานสาขาปทุมวัน  

3. บริษัทชัยบูรณ บราเดอรส จํากัด สํานักงานสาขาเอกมัย 

4. หางหุนสวนจํากัด ฟนทาเซ็ท 

5. หางหุนสวนจํากัดซิลคคัท 

6. บริษัทกุลวงศ จํากัด 

7. โรงเรียนการพิมพชัยบูรณ 

8. หางหุนสวนจํากัด แดพ ยู วี 

9. บริษัทสหสติกเกอร จํากัด  

10. บริษัท ชยับูรณ สกรีนแมชชิเนอรี่ จํากัด 

11. บริษัท อัมพรดีไซนเนอร อินเตอรเนชั่นแนล จํากัด 

12. บริษัท เทอิโกกุ ประเทศไทย จํากัด 

13. บริษัท ชิงคซอฟท จํากัด 
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กลุมบริษัทชัยบูรณ บราเดอรส จํากัด ไดดําเนินการผลิตและจัดจําหนายอุปกรณ 

การพิมพ สกรีน มาเปนระยะเวลากวา 4 ทศวรรษ จากการเติบโตและการขยายธุรกิจดานการพิมพ 

สกรีนไดมากถึง 13 บริษัท ยอมเปนตัวชี้วัดสําคัญท่ีบงบอกถึงความสําเร็จในการดําเนินธุรกิจของดิเรก

ไดเปนอยางดี  

 

3.2.3.2  บทบาทหนาท่ีทางสังคม 

ถือไดวาดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ เปนมุสลิมเชื้อสายปากีสถานอีกคนหนึ่งท่ีมีวิสัยทัศน และ 

มีความเชี่ยวชาญในการประกอบธุรกิจจนประสบความสําเร็จอยางสูง ดังนั้น เขาจึงไดรับความ

ไววางใจใหไดรับตําแหนงทางสังคมอีกหลายตําแหนง (ครอบครัวกุลสิริสวัสดิ์, ม.ป.ป. : 4-5) ดังนี้  

1. นายกสมาคมญัมอียะตุลอิสลาม (เคยดํารงตําแหนงหลายสมัย) 

2. นายกสมาคมอัสลาฟยะฮฺ 

3. เปนผูกอตั้งและเปนนายกสมาคมมิตรภาพไทย-ปากีสถาน 

4. นายกสมาคมโรตารี่ธนบุรี 

5. อุปนายกสมาคมภาษาและหนังสือแหงประเทศไทยในพระบรมราชินูปถัมภ 

6. คณะกรรมการราชบัณฑิตยสภา 

7. ประธานมูลนิธิวัฒนธรรมอิสลาม 

8. กรรมการตัดสินรางวัลซีไรท แหงประเทศไทย 

9. กรรมการสมาคมประวัติศาสตร ในพระบรมราชินูปถัมภ  

10. กรรมการท่ีปรึกษาสมาคมศิษยเกามหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 

11. อนุกรรมการวิจัยเฉพาะ สํานักงานคณะกรรมการสงเสริมและประสานงาน 

เยาวชนแหงชาติ 

12. คณะกรรมการวิสามัญพิจารณารางพระราชบัญญัติการบริหารองคกรศาสนา 

อิสลาม พุทธศักราช 2537 

13. อาจารยบรรยายพิเศษดานวิชาการของมหาวิทยาลัยรัฐและเอกชน โดยไมรับคา 

ตอบแทน สถาบันท่ีเคยไปบรรยายพิเศษเชน วิทยาลัยปองกันราชอาณาจักร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร มหาวิทยาลัยศิลปากร และมหาวิทยาลัยรังสิต เปนตน 

14. เปนผูแทนเขารวมในการประชุมทางวิชาการในตางประเทศ เชน  

- องคกรอัรรอบิเฏาะฮฺ 

- Riseap-Regional Islamic Da’Wah Council of Southeast Asia and the 

Pacific 
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- IDB-Islamic Development Bank ประเทศซาอุดิอารเบีย ซ่ึงถือไดวาเปนผูแทน 

คนแรกของ IDB ประจําประเทศไทย 

- World Muslim Congress ประเทศปากีสถาน 

- Corporation WISPC International, Seoul, Korea. 

- Kingdom of Saudi Arabia, AL-Imam Muhammad IBN Saudi Islamic 

University ประเทศซาอุดิอารเบีย  

15. เจาของวารสารอัล-ฮุดา 

16. ประธานตรวจทานหนังสือเรียนอิสลามศึกษาตามหลักการอิสลาม ของกรม 

วิชาการ กระทรวงศึกษาธิการ พุทธศักราช 2523 

17. เขียนบทความลงในหนังสือพิมพสยามรัฐ หนังสือพิมพบางกอกโพสด และ 

นิตยสาร วารสารฉบับอ่ืน ๆ  

 

3.2.4  การแปลความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

 

3.2.4.1  วัตถุประสงคการแปลความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ไดกลาวถึงแรงบันดาลใจและสาเหตุการแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานเปนภาษาไทยไว 2 ประการ คือ  

ประการท่ี 1 คัมภีรอัลกุรอานไดรับการถายทอดความหมายเปนภาษาตาง ๆ หลาย 

ภาษา เชน ภาษาอังกฤษ เยอรมัน จีน ญี่ปุน อินเดีย ปากีสถาน อินโดนีเซีย และฟลิปปนส ทําใหชน

ชาติเหลานั้นสามารถเขาใจความหมายคัมภีรอัลกุรอานไดอยางชัดเจนดวยภาษาทองถ่ิน ซ่ึงกอใหเกิด

ประโยชนมหาศาลในการปฏิบัติตนตามวิถีทางของศาสนาซ่ึงเปรียบเสมือนธรรมนูญของชีวิต แตใน

ประเทศไทยยังไมมีผูใดใหความหมายของคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยไว  (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2549 

: 20) ดังนั้นจึงเปนความปรารถนาของดิเรกท่ีจะถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย

เพ่ือเปนประโยชนแกมุสลิมไทยและชนตางศาสนิก   

ประการท่ี 2 เพ่ือเปนการสนองพระมหากรุณาธิคุณตอพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว 

ท่ีมีพระประสงคใหมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยเพ่ือใหมีการสื่อสารและเขาใจ

ความหมายอยางชัดเจนเปนการสรางความเขาใจอันดีแกชาวมุสลิมและตางศาสนิกไดเขาใจอิสลาม

อยางถูกตอง (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2549 : 20)   
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3.2.4.2  ขอมูลเก่ียวกับ “กุรฺอานมะญีดความหมายของอัล-กุรฺอาน” 

  ก. การดําเนินการแปล 

  เปนท่ียอมรับวา การใหความหมายคัมภีรอัลกุรอานในภาษาตาง ๆ เปนเรื่องยากท่ี

จะถายทอดวิญญาณแหงอรรถรสอันแทจริงของภาษาอาหรับ อันเปนภาษาของคัมภีรอัลกุรอานให

กระจางและสละสลวยตามอรรถรสเดิมได นอกจากบางภาษาท่ีมีวัฒนธรรมทางภาษาสืบเนื่องมาจาก

ภาษาอาหรับ แตดิเรกก็ไดใชความพยายามอยางท่ีสุดในการแปลเปนภาษาไทย ท้ังนี้เพราะวัฒนธรรม

ของภาษาไทยแตกตางจากวัฒนธรรมของภาษาอาหรับ (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2544) 

สําหรับแนวทางในการดําเนินการแปลนั้น ดิเรกใชวิธีการคนความาจากตําราหลาย 

เลมและนําความหมายคัมภีรอัลกุรอานจากตําราภาษาอาหรับ ภาษาอังกฤษและภาษาอูรดูมา

เปรียบเทียบและนํารากศัพทของคําและท่ีมาของคําศัพทมาพิจารณา (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2549 : 21) 

นอกจากนี้ยังใชวิธีการสอบถามจากผูทรงคุณวุฒิ แตอยางไรก็ตามตําราท่ีใชเปนบรรทัดฐานในการ

แปลคือผลงานอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอังกฤษของชาฮฺ อัชรอฟ อะลีย   

ทานะวีย (’Ashraf ‘Aliy Thanwiy) (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2544 : ฆ) และดิเรกไดระบุถึงหลักการใน

การแปลและอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2544) ไวดังนี้  

1. จะตองไมใหคําอรรถาธิบายใด ๆ ท่ีคานตอหลักการท่ีมีกลาวไวอยางชัดเจนใน 

คัมภีรอัลกุรอาน หมายถึงอายะฮฺมุหฺกะมาตท่ีมีเนื้อหาในถอยคําและความหมายชัดเจน ไมคลุมเครือ  

สวนอายะฮฺมุตะชาบิฮาตนั้นมีเนื้อหาเปนนัย เปนอุปมา อุทาหรณ การเปรียบเทียบ ตีความไดหลาย

ความหมาย ซ่ึงสามารถยุติไดโดยอาศัยอายะฮฺหลักเปนบรรทัดฐาน 

2. อัลฮะดีษและสุนนะฮฺของทานนบี  ซ่ึงมีรายงานท่ีถูกตองนั้น เปนคํา 

อรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีดีท่ีสุด เวนแตฮะดีษนั้นถูกยกเลิกไปตามกาลสมัย ดวยบทบัญญัติของ

คัมภีรอัลกุรอาน 

3. ควรเคารพในความคิดเห็นของนักอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานรุนกอน ๆ ท่ีไมขัด 

ตอหลักการของคัมภีรอัลกุรอานและอัลฮะดีษ 

4. เรื่องเลาท่ีรับสืบชวงกันมาจากพวกบนีอิสรออีล หรือท่ีแตงข้ึนเองนั้น มักถูกนํามา 

ปะปนในการอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน จนบางสวนไดกลายเปนเรื่องราวท่ีเลาโดยนักอรรถาธิบาย 

เพราะฉะนั้นจึงตองวิเคราะหใหละเอียดวามีความเก่ียวพันธกับเนื้อหาในคัมภีรอัลกุรอานหรือไม 

5. การเชื่อถือวาหนังสือตัฟสีรของบรรดานักอรรถาธิบายปดประตูการหาความเขา 

ใจจากคัมภีรอัลกุรอานและไมควรมีความเขาใจอันใดเพ่ิมเติมอีก ตามเหตุการณผันแปรหรือ

วิวัฒนาการท่ีจะมีตอ ๆ ไป สิ่งเหลานี้เปนผลรายตอการใชสติปญญาของมนุษย 

6. เรายอมรับในเรื่องปาฏิหาริย (มัวะอญิซฺาต) ท่ีมีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานและ 

ฮะดีษท่ีเศาะหี้หฺ และไมเปนความผิดแตอยางใด หากสามารถอธิบายสาเหตุนั้น ๆ ได 
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7. การใชสติปญญาประกอบในการอรรถาธิบายเปนสวนหนึ่งท่ีเสริมสรางพลังความ 

คิดของมนุษยใหกาวหนา ในกรณีท่ีการใชสติปญญานั้นไมลบลางบทบัญญัติอันชัดแจงของคัมภีร     

อัลกุรอานและฮะดีษท่ีเศาะหี้หฺ  

 

  จากหลักการแปลและอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานของดิเรกสรุปไดวา การนํา      

อัลกุรอานมาอรรถาธิบายอัลกุรอานถือเปนสิ่งท่ีดีท่ีสุด โดยเฉพาะอยางยิ่งการนําอายะฮฺมุหฺกะมาตมา

อรรถาธิบายอายะฮฺมุตะชาบิฮาต รองลงมาคือการนําฮะดีษมาอรรถาธิบายอัลกุรอาน โดยมีเง่ือนไขวา

ฮะดีษนั้นจะตองเปนฮะดีษท่ีเศาะหี้หฺและฮะดีษดังกลาวยังมิไดถูกยกเลิกบทบัญญัติ นอกจากนี้ความ

คิดเห็นของนักอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานในกรณีท่ีไมขัดตอหลักการของคัมภีรอัลกุรอานและฮะดีษ

ก็สามารถนํามาใชในการอรรถาธิบายอัลกุรอานไดเชนกัน การนําเรื่องเลาจากอิสรออีลียาตมา

อรรถาธิบายอัลกุรอานจะตองผานกระบวนการพินิจ พิเคราะหอยางละเอียดกอนนํามาใชอรรถาธิบาย 

การปดก้ันการแสดงความคิดเห็นการอรรถาธิบายอัลกุรอานดวยกับทัศนะตามเหตุการณและ

วิวัฒนาการของสังคมโลก ถือเปนผลรายตอการใชสติปญญาของมนุษย สําหรับเรื่องปาฏิหาริยท่ีมี

ปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานและฮะดีษเศาะหี้หฺถือเปนความจําเปนท่ีจะตองศรัทธา และจะเปนสิ่งท่ีดี

หากสามารถอรรถาธิบายเหตุการณนั้น ๆ ได การใชสติปญญาประกอบในการอรรถาธิบายเปนสิ่งท่ี

เสริมสรางพลังความคิดของมนุษยใหกาวหนา ในกรณีท่ีการใชสติปญญานั้นไมคานกับบทบัญญัติของ

คัมภีรอัลกุรอานและฮะดีษเศาะหี้หฺ ดังนั้นจึงพบวาดิเรกไดใชเหตุผลทางวิทยาศาสตรเพ่ือการแปลและ

การอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอาน โดยบูรณาการระหวางความรูทางวิทยาศาสตรและ

ความรูท่ีปรากฏอยูในคัมภีรอัลกุรอาน เนื่องจากเขาเชื่อวาเหตุผลทางวิทยาศาสตรสามารถยืนยัน

ความเชื่อทางศาสนา และวิทยาศาสตรสามารถทําใหคําสอนทางศาสนามีความนาเชื่อถือมากยิ่งข้ึน 

(Niran Pantharakit, 2006 : A) 

  แตอยางไรก็ตามผูวิจัยพบวาในสวนท่ีเปนปาฏิหาริยท่ีวิทยาศาสตรไมสามารถพิสูจน

ได ดิเรกจะนําเสนอความคิดเห็นท่ีเกือบปฏิเสธเรื่องเก่ียวกับปาฏิหาริยเชน ในกรณีการสนทนาของ 

นบีอีซา เ ม่ือครั้ง ท่ียังนอนในเปลกับชาวนบีอิสรออีล โดยดิเรกไดกลาวไวในบทนําของ              

สูเราะฮฺมัรยัมวา “ทํานองเดียวกับโองการท่ี 16-26 กลาวถึงกําเนิดของทานนบีอีซา แตในโองการท่ี 

27-30 กลาวถึงเม่ือทานโตแลวและทําการเทศนา” (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2544 : 2/702) ดิเรกพยายาม

ยืนยันวา นบีอีซา ไดสนทนากับชาวบนีอิสรออีลในชวงวัยท่ีสามารถสนทนาไดมิใชในวัยท่ีนอนใน

เปล โดยเปรียบเทียบความคลายคลึงกันระหวางนบียะหฺยา โดยท่ีในอายะฮฺท่ี 12 ของ             

สูเราะฮฺมัรยัมกลาวถึงนบียะหฺยา ท่ีไดทําการเทศนาในขณะท่ีเติบโตเปนผูใหญแลวเชนเดียวกับ 

นบีอีซา ท่ีไดทําการเทศนาเม่ือเขาโตแลวเชนกัน      
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  ข. ประวัติการแปล 

“กุรฺอานมะญีด ความหมายของอัล-กุรฺอาน” เปนผลงานแปลคัมภีรอัลกุรอานผล 

งานท่ีสองของดิเรก ซ่ึงกอนหนานั้นในปพุทธศักราช 2496-2503 ดิเรกเคยแปลและอรรถาธิบาย

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานใชชื่อผลงานวา “บยานุลกุรอาน คําบรรยายอัล-กุรอานภาคภาษาไทย” 

จํานวน 4 ุซอ แตหลังจากท่ีมีกระแสตอตานและมีการเปดเผยจากนักวิชาการบางสวนในประเทศ

ไทยถึงแนวคิดท่ีผิดพลาดและบิดเบือนจากการแปลความหมายและการอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน 

จึงไดหยุดตีพิมพผลงานท่ีเหลืออยู ซ่ึงดิเรกไดใชหนังสืออางอิงประกอบในการแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานภาษาอังกฤษท่ีเปนผลงานแปลของมุฮัมมัด อะลีย อัลลาฮูรียเปนพ้ืนฐานในการแปล 

(Abdullah Numsuk, 2002 : 7) หลังจากนั้นจึงไดเริ่มงานแปล “กุรอานมาญีดความหมายของ     

อัล-กุรฺอาน” ใชเวลาในการแปล 4 ป ซ่ึงเสร็จสมบูรณในปพุทธศักราช 2512 (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 

2549 : 20) และในปพุทธศักราช 2513 ไดตีพิมพครบสมบูรณ 30 ุซอ และในปเดียวกันนั้นไดนํา

ผลงานแปลดังกลาวจัดทําดวยปกผาไหมสีน้ําเงินเพ่ือทูลเกลาถวายพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว ณ 

พระตําหนักสวนจิตรลดา (สัมภาษณ, อัสมา กุลสิริสวัสดิ์, 18 ตุลาคม 2555) 1 ดังนั้นจึงถือไดวา       

กุรอานมะญีด ความหมายของอัล-กุรฺอาน เปนผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย

ชุดแรกท่ีไดรับการตีพิมพครบสมบูรณ 30 ุซอ ไดรับการตีพิมพเพ่ือการเผยแพรเปนครั้งแรกในป

พุทธศักราช 2512-2513 และพิมพครั้งท่ี 2 ปพุทธศักราช 2544  
 

  ค. ลักษณะท่ัวไปของผลงานแปล 

กุรอานมะญีด ความหมายของอัล-กุรฺอานไดจัดพิมพครั้งแรกเลมท่ี 1 ปพุทธศักราช 

2512 เลมท่ี 2 และเลมท่ี 3 ปพุทธศักราช 2513  และไดจัดพิมพเปนครั้งท่ี 2 ในปพุทธศักราช 2544 

สําหรับฉบับท่ีผูวิจัยศึกษาเปนฉบับท่ีจัดพิมพครั้งท่ี 2 เปนหนังสือชุด 3 เลม ภายในเลมท่ี 1 

ประกอบดวยสารบัญ คํานําในการจัดพิมพครั้งท่ี 2 มีการแสดงการเทียบอักษรระหวางภาษาอาหรับ

กับภาษาไทย แสดงชื่อบทในคัมภีรไบเบิลเดิมและไบเบิลใหม แสดงการเทียบนามท่ีปรากฏในคัมภีร 

ไบเบิลและในคัมภรีอัลกุรอาน ตอจากนั้นเปนการอธิบายความรูเก่ียวกับคัมภีรอัลกุรอาน และกลาวนํา

ถึงชื่อสูเราะฮฺ รายละเอียดท่ีเก่ียวของกับสูเราะฮฺท่ีตองการใหความหมายและเริ่มการอรรถาธิบาย   

อัลกุรอานดวยสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺและอรรถาธิบายตอเนื่องตามลําดับของสูเราะฮฺ สิ้นสุดการ

อรรถาธิบายในเลมท่ี 1 ดวยสูเราะฮฺอัลกะฮฺฟฺ ในทายเลมผูแปลไดอธิบายคําศัพทภาษาอาหรับท่ี

เขียนทับศัพท โดยเรียงลําดับการออกเสียงอักษรอาหรับดวยจํานวนหนาท้ังสิ้น 701 หนา สําหรับใน

เลมท่ี 2 เริ่มอรรถาธิบายสูเราะฮฺมัรยัม ดวยเลขหนาท่ีตอเนื่องจากเลมท่ี 1 และสิ้นสุดการอรรถาธิบาย

ในเลมท่ี 2 ดวยสูเราะฮฺอัลญาษิยะฮฺ จํานวน 519 หนา ในทายเลมเปนภาคผนวกท่ีผูแปลไดอธิบาย

                                                 
1
 ดูเพ่ิมใน ครอบครัวกุลสิริสวัสดิ,์ ม.ป.ป. : 7 
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หลักการศรัทธาของอิสลามโดยละเอียดและปดทายเลมดวยการอธิบายคําศัพท รวมจํานวนหนาเลม 2 

ท้ังสิ้น 740 หนา และในเลมท่ี 3 ผูแปลไดเริ่มดวยการอธิบายเรื่องบทบัญญัติการสาบาน และเริ่มการ

อรรถาธิบายอัลกุรอานสูเราะฮฺอัลอะหฺกฺอฟ ดวยเลขหนาท่ีตอเนื่องจากเลมท่ี 2 และอรรถาธิบาย

เรียงลําดับสูเราะฮฺจนสิ้นสุดสูเราะฮฺอันนาส สําหรับในทายเลมท่ี 3 ผูแปลไดบรรจุดรรชนีอัลกุรอาน

ศัพทไทยและศัพทอาหรับไวเพ่ือสะดวกสําหรับการคนควา รวมจํานวนหนาท้ังสิ้น 554 หนา  

ผูแปลใชวิธีการในการนําเสนอการแปลความหมายอัลกุรอาน (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 

2544 : ค) ดังนี้  
1. ใหความหมายคําตอคํา เม่ือขอความนั้นเขาใจไดงาย โดยรักษาประโยคเดิมไวใน 

กรณีท่ีวิธีขางตนไมสามารถใหความเขาใจไดกระจาง ก็ไดขยายความไวในวงเล็บ โดยเฉพาะในอายะฮฺ

ท่ีเก่ียวกับศาสนกิจ  

2. โดยสวนใหญอายะฮฺอัลกุรอานจะอรรถาธิบายอีกอายะฮฺ ดังนั้นผูแปลจึงระบุ 

หมายเลขของสูเราะฮฺและอายะฮฺประกอบไวในวงเล็บ เพ่ือสะดวกท่ีจะคนควาวา ขอความท่ีเปน

เนื้อหาเดียวกันนั้นมีปรากฏ ณ ท่ีใดอีกบางในคัมภีรอัลกุรอาน เชนหมายเลข 13 : 5 หมายถึงสูเราะฮฺ

ท่ี 13 อายะฮฺท่ี 5 หมายเลขหนาแสดงสูเราะฮฺ และหมายเลขหลังแสดงอายะฮฺ 

3. ผูแปลไดคัดเลือกฮะดีษเศาะหี้หฺของอัลบุคอรีย เพ่ือนํามาอรรถาธิบายอัลกุรอาน 

ในเรื่องเก่ียวกับศาสนกิจ และสังคม โดยไดระบุถึงท่ีมาของฮะดีษเพ่ือการตรวจสอบยืนยัน 

4. มีการเทาความถึงคัมภีรไบเบิลเม่ือกลาวถึงบรรดาชาวคัมภีร ท้ังนี้เพ่ือชวยในการ 

ศึกษาศาสนาเปรียบเทียบวาในเรื่องเดียวกันนั้นมีปรากฏอยูอยางไรบาง เพราะสังคมมุสลิมโดยเฉพาะ

ในนครมะดีนะฮฺในสมัยทานนบีนั้นมีเรื่องราวเก่ียวของกับชาวคัมภีรอยูมาก  

  สําหรับรูปแบบการนําเสนอผูแปลไดวางตัวบทอัลกุรอานไวดานขวา ความหมาย

ภาษาไทยและขอความอรรถาธิบายถูกวางอยูดานซาย โดยขอความท่ีเปนเนื้อหาเพ่ือการอรรถาธิบาย

จะถูกวางอยูในวงเล็บ  

  สิ่งท่ีเปนเอกลักษณและจุดเดนของผลงานแปลฉบับนี้ คือการใชภาษาไทยท่ีกะทัดรัด 

ตรงความหมายเชิงอักษรศาสตร (ครอบครัวกุลสิริสวัสดิ์, ม.ป.ป. : 20) ท้ังนี้เพราะผูแปลมีความ

เชี่ยวชาญในการใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษเปนอยางดี ในการอรรถาธิบายในแตละอายะฮฺมีการ

ระบุหมายเลขของสูเราะฮฺและอายะฮฺประกอบไวในวงเล็บเพ่ือสะดวกในการคนควา หากวาขอความ

เดียวกันนี้ปรากฏอยู ณ ตําแหนงใดในคัมภีรอัลกุรอาน ซ่ึงถือวาเปนนวัตกรรมท่ีนํามาบูรณาการใชกับ

การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน นอกจากนี้ยังมีการจัดทําดรรชนีอัลกุรอานโดยละเอียด เพ่ือ

สะดวกในการคนควาและถือวาเปนอีกนวัตกรรมหนึ่งท่ีนํามาปรับใชเพ่ือใหผลงานการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานมีความสมบูรณและมีคุณคามากยิ่งข้ึน 
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3.2.4.3  ศึกษาวิเคราะหหนังสือและตําราท่ีนํามาใชประกอบการแปล    
นอกจากตําราอรรถาธิบายของชาฮฺ อัชรอฟ อะลีย ทานะวีย ซ่ึงผูแปลใชเปนตํารา 

หลักในการประกอบการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ยังมีตําราอ่ืน ๆ ท่ีใชประกอบในการแปล 

ดังนี้ เฆาะรีบอัลกุรอาน เศาะหี้หฺอัลบุคอรียและมุสลิม มาลิกุลกุรอาน และThe Holy Quran (ดิเรก 

กุลสิริสวัสดิ์, 2549 : 20) ดังนั้น ผูวิจัยจะกลาวถึงหนังสืออางอิงดังกลาวพอสังเขป ดังนี้ 
 

  ก. ตําราอรรถาธิบายของชาฮฺอัชรอฟ อะลีย ทานะวีย 

  ตําราอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานดังกลาวมีชื่อวา “บะยาน อัลกุรอาน” เปนตําราท่ี

ถายทอดความหมายและอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานภาษาอูรดูท่ีดีท่ีสุดผลงานหนึ่ง (Muḥammad 

‘Abbas al-Nadwiy, 2006 : 34) ประพันธโดยอัชรอฟ อะลีย บิน อับดุลฮัก อัตตะฮานะวีย เปน      

อุละมาอชาวอินเดีย เปนนักนิติศาสตรอิสลามมัษฺฮับอัลหะนะฟย มีผลงานดานการประพันธตําราตาง 

ๆ มากถึง 800 ผลงาน มี 12 ผลงาน ท่ีถูกประพันธดวยภาษาอาหรับ อัชรอฟเกิดในปฮิจญเราะฮฺ

ศักราช 1280 (ค.ศ.1863) เสียชีวิตปฮิจญเราะฮฺศักราช 1362 (ค.ศ.1943) (Muḥammad ‘Abbas 

al-Nadwiy, 2006 : 21)  

  ลักษณะท่ัวไปของบะยาน อัลกุรอาน เปนตําราชุดท่ีมีรูปเลมขนาดใหญจํานวน 4 

เลม เปนผลงานแปลและอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานซ่ึงเปนท่ียอมรับอยางกวางขวางจากอุละมาอ

ชาวอินเดีย (Muḥammad ‘Abbas al-Nadwiy, 2006 : 356-357) เปนผลงานแปลท่ีใชภาษาอูรดู ใช

สํานวนงาย ๆ บุคคลท่ัวไปท่ีมีความรูภาษาอูรดูสามารถท่ีจะเขาใจความหมายได เปนผลงานแปลท่ีให

ความสําคัญกับการใหความหมายทางภาษา ในการแปลนั้นผูแปลจะเสริมดวยการอรรถาธิบาย

ความหมาย มีการวิพากษวิจารณในเชิงวิชาการ ในกรณีท่ีนักอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานมีทัศนะและ

ความเห็นท่ีแตกตางกัน ผูแปลจะพิจารณาและเลือกทัศนะท่ีตนเห็นวามีน้ําหนักมากท่ีสุดมานําเสนอ

เทานั้น และในกรณีปญหาคิลาฟยะฮฺระหวางสี่มัษฺฮับ ผูแปลเลือกท่ีจะกลาวถึงเฉพาะทัศนะของ     

มัษฺฮับอัลหะนะฟยเทานั้น นอกจากมีความจําเปนท่ีจะตองนําเสนอท้ังสี่มัษฺฮับ ผูแปลจะนํามากลาวไว

ในเชิงอรรถ ผูแปลจะใหความสําคัญในการอรรถาธิบายถึงความสัมพันธระหวางอายะฮฺหนึ่งกับอีกอา

ยะฮฺหนึ่ง และความสัมพันธระหวางสูเราะฮฺหนึ่งกับอีกสูเราะฮฺหนึ่งดวยสํานวนท่ีงายตอการทําความ

เขาใจ นอกจากนี้ผูแปลยังใหความสําคัญกับการคัดเลือกเฉพาะฮะดีษเศาะหี้หฺมาอรรถาธิบาย

ความหมาย (Muḥammad ‘Abbas al-Nadwiy, 2006 : 358)  

  อนึ่ง ผูแปลเปนอุละมาอท่ีดําเนินตามแนวทางของสะลัฟ อัศศอและห เลือกท่ีจะ

ถายทอดถอยคําและทัศนะของสะลัฟ โดยไมใหความสําคัญกับทัศนะและความเห็นของอุละมาอในยุค

หลังแตอยางใด (Muḥammad ‘Abbas al-Nadwiy, 2006 : 364) 
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ข. เฆาะรีบ อัลกุรอาน   

เฆาะรีบ อัลกุรอานคือหนังสืออัลมุฟเราะดาต ฟ เฆาะรีบ อัลกุรอาน เปนหนังสือ 

อรรถาธิบายคําศัพทยากท่ีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานซ่ีงไมสามารถเขาใจไดในทันทีแตตองการ การ

อรรถาธิบายและขยายความ เปนผลงานประพันธของ อบุล กอเซ็ม อัลฮุสัยนฺ บิน มุฮัมมัด เปนท่ีรูจัก

กันในนามอัรรอฆิบ อัลอัศฟะฮานีย เสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราช 502 

  ลักษณะท่ัวไปของหนังสือเปนหนังสืออรรถาธิบายและขยายความคําศัพท 

ผูประพันธใชแนวทางการเรียบเรียงเชนเดียวกับหนังสือปทานุกรมอ่ืน ๆ โดยเรียงลําดับตามพยัญชนะ

ภาษาอาหรับซ่ึงเริ่มจากพยัญชนะอะลีฟและเรียงลําดับพยัญชนะอยางตอเนื่องจนสิ้นสุดพยัญชนะยาอ 

สําหรับแนวทางการอรรถาธิบายนั้น ผูประพันธไดอรรถาธิบายความหมายท่ีหลากหลายโดยนํา       

อายะฮฺอัลกุรอานท่ีเก่ียวของหรือมีความหมายเดียวกันมาอรรถาธิบาย นอกเหนือจากการนําฮะดีษ

ของทานนบี ถอยคําของบรรดาเศาะฮาบะฮฺและตาบีอีนโดยท่ีมิไดระบุสายรายงานมาอรรถาธิบาย

เพ่ือใหไดความหมายท่ีชัดเจนมากข้ึนโดยเฉพาะในกรณีท่ีตองการใหคํานิยามศัพท นอกจากนี้

ผูประพันธยังไดใชบทกวีพรอมท้ังตัวอยางมานําเสนอเพ่ือสนับสนุนความหมาย แตอยางไรก็ตาม ถือได

วาหนังสืออัลมุฟเราะดาต ฟ เฆาะรีบ อัลกุรอาน เปนตําราท่ีมีคุณคาทางวิชาการอยางยิ่งและถือวา

เปนกุญแจสําคัญท่ีจะไขไปสูความเขาใจตัวบทอัลกุรอาน (al-Raghab : n.d.) 

 

ค. เศาะหี้หฺ อัลบุคอรีย 

หนังสือเศาะหี้หฺ อัลบุคอรีย มีชื่อเต็มวา “อัลญามิอฺ อัลมุสนัด อัศเศาะหี้หฺ อัลมุคตะ 

ศอร มิน อุมูร เราะสูลุลลอฮฺ วาสุนะนิฮี วาอัยยามิฮี”เปนหนังสือท่ีรวบรวมไวเฉพาะฮะดีษเศาะหี้หฺ ซ่ึง

ถือวาเปนหนังสือเศาะหี้หฺเลมแรก ผูรวบรวมคือมุฮัมมัด บิน อิสมาอีล บิน อิบรอฮีม อิบนุ มุฆีเราะฮฺ 

อัลบุคอรีย เกิดในปฮิจญเราะฮฺศักราช 194 (ค.ศ.810) ท่ีเมืองบุคอรอ ปจจุบันคือท่ีตั้งของประเทศ  

อุซเบกิสถาน และเสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราช 256 (ค.ศ.870) ท่ีเมืองสะมัรกอนด  

 เศาะหี้หฺ อัลบุคอรีย เปนหนังสือท่ีอัลบุคอรียไดรวบรวมเฉพาะฮะดีษเศาะหี้หฺตาม

หลักเกณฑท่ีอัลบุคอรียกําหนดข้ึน ใชเวลาในการรวบรวมและบันทึกฮะดีษมากกวา 10 ป ภายใน

เศาะหี้หฺ อัลบุคอรียไดรวบรวมฮะดีษไวท้ังสิ้น 7,562 ฮะดีษ อัลบุคอรียไดบันทึกฮะดีษเศาะหี้หฺโดยการ

จัดเปนบทตามตํารานิติศาสตร เริ่มจากบทท่ีวาดวยการเริ่มวะฮฺยู การศรัทธา การอาบน้ําละหมาด 

การทําความสะอาด การปฏิบัติละหมาดจนถึงบทสุดทายคือบทท่ีวาดวยเรื่องการใหเอกภาพ  
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ง. เศาะหี้หฺ มุสลิม 

หนังสือเศาะหี้หฺมุสลิม คือหนังสือ “อัลมุสนัด อัศเศาะหี้หฺ อัลมุคตะศอร มิน  

อัสสุนะนี่ บินักลี่ อะนิลอัดลี่ อัน เราะสูลุลลอฮฺ”เปนหนังสืออีกเลมหนึ่งท่ีไดรวบรวมไวเฉพาะฮะดีษ

เศาะหี้หฺ ผูรวบรวมและบันทึกคือมุสลิม อัลหัจญญาจญ บิน มุสลิม อัลกุชัยรีย อันนัยสาบูรีย เกิดป

ฮิจญเราะฮฺศักราช 204 (ค.ศ.820) ท่ีเมืองนัยสะบูร ปจจุบันคือท่ีตั้งของประเทศอิหราน และเสียชีวิต

ในปฮิจญเราะฮฺศักราช 261(ค.ศ.875) มุสลิมไดรวบรวมและบันทึกฮะดีษเศาะหี้หฺไวในหนังสือเศาะหี้หฺ

จํานวน 3033 ฮะดีษ และหนังสือเศาะหี้หฺถูกเรียบเรียงไวเปนบทตามตํารานิติศาสตรอิสลาม

เชนเดียวกับเศาะหี้หฺอัลบุคอรีย 

 

จ. มาลิกุลกุรอาน  

หนังสือมาลิกุลกุรอาน เปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน ซ่ึงประพันธโดย 

มุฟตียมุฮัมมัด ชคีล นักปราชญอิสลามท่ีรัฐบาลปากีสถานแตงตั้งใหเปนนักวิชาการและเปนปราชญ

ของปากีสถาน เปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีเทียบความหมายมาจากภาษาอาหรับและ

ภาษาอูรดูแบบคําตอคํา และนํามาสรุปใหความหมายทีละสูเราะฮฺจนครบสมบูรณ (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 

2549 : 21-22) 1
 

 

ฉ. The Holy Quran  

The Holy Quran เปนหนังสืออธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษา 

อังกฤษ ควบคุมและจัดพิมพโดยรัฐบาลซาอุดิอาระเบีย (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2549 : 22)  

  จากหนังสือและตําราท่ีไดกลาวมาขางตน มีเพียงตําราอรรถาธิบายของชาฮฺ อัชรอฟ 

อะลีย ทานะวียเพียงเลมเดียวเทานั้นท่ีดิเรกระบุไวในบทนําของผลงานแปลวาใชเปนบรรทัดฐานใน

การถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย สวนตําราเลมอ่ืน ๆ นั้น ดิเรกมิไดกลาวถึงแต

เปนการอางอิงท่ีถูกบันทึกไวในหนังสือกอดิยานีย ซ่ึงผูวิจัยเขาใจวาหนังสือเลมดังกลาวมีเนื้อหาเพียง

บางสวนเทานั้นท่ีเปนขอเขียนของดิเรก และเนื้อหาสวนใหญเปนขอเขียนของบุคคลอ่ืน โดยเฉพาะใน

สวนท่ีกลาวถึงผลงานแปลกุรอาน มะญีด ไมวาจะเปนวิธีการแปลหรือหนังสือและตําราท่ีใช

ประกอบการแปล ท้ังนี้เพราะดิเรกระบุเพียงสั้น ๆ ไวในคํานําของหนังสือกุรอาน มะญีด ความหมาย

ของอัล-กุรฺอานวา คนควาจากตําราหลายเลมและสอบถามบางเรื่องจากผูทรงคุณวุฒิ 
 

 

 

 

                                                 
1
 ผูวิจัยไมสามารถคนหาหนังสือตัฟสีรฉบับดังกลาวได 
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3.3  วินัย สะมะอุน 

 

3.3.1  ประวัติสวนตัว 

   

  วินัย สะมะอุน เจาของผลงานแปล “อัลกุรอาน ฉบับภาษาไทย” มีชื่อภาษาอาหรับ

วา มัรวาน เกิดในปพุทธศักราช 2483 บิดาชื่อสะมัน สะมะอุน และมารดาชื่อซัยนับ สะมะอุน สมรส

กับสุนีย (ฟาตีมะฮฺ) สะมะอุน มีบุตรชาย 3 คน และบุตรสาว 5 คน (สัมภาษณ, บันฑิตย สะมะอุน, 1 

พฤศจิกายน 2557) 

 

3.3.2  ประวัติการศึกษา 

 

3.3.2.1  การศึกษาทางสามัญและทางศาสนา 

วินัย สะมะอุน ศึกษาสามัญนอกระบบและการศึกษาตามอัธยาศัยสามารถสอบเทียบ 

ชั้นมัธยมศึกษาตอนปลาย และไดรับพระราชทานปริญญามหาบัณฑิตกิตติมศักดิ์ สาขานิเทศศาสตร 

จากสถาบันราชภัฏจันทรเกษม  

สําหรับการศึกษาทางศาสนานั้น วินัยไดเริ่มศึกษาวิชาการอิสลาม คัมภีรอัลกุรอาน 

และภาษาอาหรับภายในหมูบานทรายกองดินและเดินทางไปศึกษาตอกับครูกอเดร ลูมิง และครู     

อับดุรเราะฮฺมาน ไมทราบนามสกุลท่ีตําบลทาแรง จังหวัดเพชรบุรี หลังจากนั้นเดินทางไปศึกษาตอท่ี

จังหวัดนครศรีธรรมราชกับครูแหวน บาวคํา จากนั้นไดเดินทางไปศึกษาตอท่ีปอเนาะสะกํา และ

ปอเนาะมะโงว อําเภอมายอ จังหวัดปตตานี ตามลําดับ และในชวงท่ีศึกษาอยูในปตตานีก็ไดหาเวลา

ไปศึกษาจากปอเนาะอ่ืน ๆ ท่ีอยูใกลเคียงดวย (สัมภาษณ, วินัย สะมะอุน, 27 กรกฎาคม 2557) 

 

3.3.2.2  คณาจารยและสานุศิษย 

ครูอาจารยท่ีวินัย สะมะอุน ไดเคยรับวิชาความรูและมีชื่อเสียงเปนท่ีรูจักและมี 

บทบาทในสังคมมุสลิมไทย คือตวน สุวรรณศาสน นอกจากนี้ยังมีครูอาจารยอ่ืน ๆ ซ่ึงอาจไมเปนท่ีรูจัก

ในสังคมมุสลิม เชน 1) ครูกอเดร ลูมิง 2) ครูอับดุรเราะฮฺมาน ไมทราบนามสกุล และ3) ครูแหวน  

บาวคํา (สัมภาษณ, วินัย สะมะอุน, 27 กรกฎาคม 2557) 

สําหรับลูกศิษยท่ีเคยไดศึกษาความรูจากวินัยอยางจริงจังนั้น โดยสวนใหญจะเปน 

บุคคลท่ีเคยศึกษาในโรงเรียนสันนิธิอิสลาม โรงเรียนซาลีมูนยีนาน ซ่ึงเปนโรงเรียนสอนฟรดูอีน และ

นักศึกษาผูใหญท่ัวไปท่ีมีการบรรยายศาสนธรรมในวันหยุด ซ่ึงไมพบวามีบุคคลใดท่ีเปนท่ีรูจักและมี

บทบาทในสังคมมุสลิมไทย  
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3.3.2.3  ผลงานทางวิชาการ 

สําหรับผลงานวิชาการท่ีนอกเหนือจากผลงานแปล“อัลกุรอาน ฉบับภาษาไทย”ยังมี 

ผลงานท่ีเปนหนังสือและบทความท่ีเขียนลงในวารสาร ซ่ึงผลงานท่ีเปนงานเขียนโดยสวนใหญไดตีพิมพ

กับสํานักพิมพ ส.วงศเสง่ียม สําหรับผลงานวิชาการท่ีไดรับการตีพิมพมีดังนี้  

1. 25 พระศาสดา  

2. 200 บทดุอาอฺ   

3. คําสั่งเสียทานรอซูล ซ.ล.  

4. ชาวนรก ชาวสวรรค  

5. ( الوالدين بر ) พอ แม ลูก ตนเหตุของการข้ึนสวรรค ลงนรก   

6. 99 พระนามของอัลเลาะฮฺ (ซ.บ)   

7. อาลัมบัรซัค (โลกของคนตาย)   

8. ฮะดีษกุดซีย โองการของอัลเลาะฮฺท่ีไมไดกลาวในกุรอาน   

9. คุณคาของการซิกิร ขอเขียนของอิมามอิบนิ กอยยิม   
10. คุตบะฮฺเพ่ือสันติสุข  

11. คุตบะฮฺเพ่ือสิ่งแวดลอม  

12. เขียนบทความลงหนังสือพิมพ, วารสาร ฯลฯ  

13. เปนผูรวมทําคูมือสอนอิสลามศึกษาของกระทรวงศึกษาธิการ  

นอกจากผลงานเขียนขางตน วินัยยังไดรวมกับประเสริฐ มะหะหมัด ซ่ึงขณะนั้น 

ดํารงตําแหนงจุฬาราชมนตรีและสวาสดิ์ สุมาลยศักดิ์ ทําการตอบคําถามพรอมใหคําแนะนําและ

เสนอแนะเพ่ือเปนแนวทางปฏิบัติท่ีเหมาะสมแกสวนราชการ เนื่องจากปญหาความไมเขาใจระหวาง

ชาวไทยพุทธและชาวไทยมุสลิม เพ่ือแกปญหาความไมสงบในจังหวัดชายแดนภาคใตในปพุทธศักราช 

2525 และยังคงไดรับการตีพิมพอยางตอเนื่อง 

 

3.3.2.4  หลักความศรัทธาและแนวทางดานการปฏิบัติ 

วินัย สะมะอุน เปนบุคคลท่ีชอบอานหนังสือ โดยเฉพาะหนังสือท่ีมีทัศนะท่ีเห็นตาง  

กันในดานหลักศรัทธาและหลักปฏิบัติ สําหรับแนวคิดในการทํางานนั้น วินัยเปนผู ท่ีมีแนวคิด

ประนีประนอมไมกลาวถึงความแตกตางและประเด็นขัดแยง โดยจะนําเสนอแนวทางท่ีจะอยูรวมกัน 

แนวทางท่ีอิสลามสอนใหรักและสามัคคี ไมนําเสนอเรื่องความเห็นตางในการปฏิบัติดานศาสนกิจ 

เพราะจะทําใหเกิดความขัดแยงข้ึน พยายามเสนอแนวคิดในเรื่องปรัชญา อุศูลุดดีน และตะเศาวุฟ 

สําหรับในเรื่องของอุศูลุดดีนจะพยายามพูดใหมีบทสรุปในประเด็นท่ีสามารถรวมกันไดมากกวาจะพูด

ถึงความแตกตางโดยเฉพาะเรื่องคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  เพราะเปนเรื่องท่ีมีความเห็นตางตั้งแตใน
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อดีต ดังนั้นในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานจึงไดเนนไปในดานปรัชญา และตะเศาวุฟ 

(สัมภาษณ, วินัย สะมะอุน, 27 กรกฎาคม 2557) และเม่ือพิจารณาในอายะฮฺคุณลักษณะของผลงาน

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานจึงเปนสิ่งท่ีประจักษวาวินัย สะมะอุน มีแนวคิดท่ีสอดคลองกับ

แนวคิดของอะชาอีเราะฮฺ คือใชแนวทางการอรรถาธิบายโดยการตีความหรือใหความหมายโดยนัย   

อายะฮฺคุณลักษณะ ดวยเหตุผลท่ีไมตองการใหคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  เหมือนกับสิ่งถูกสรางท้ัง

ปวง และสําหรับดานการปฏิบัติศาสนกิจท่ีเก่ียวกับขอบัญญัติตาง ๆ วินัยจะยึดถือปฏิบัติตามแนวทาง

ของมัษฺฮับอัชชาฟอีย ซ่ึงเปนแนวปฏิบัติของมุสลิมสวนใหญในประเทศไทย 

 

3.3.3  ประสบการณการทํางานและบทบาททางสังคม 

 

 3.3.3.1  บทบาทหนาท่ีปจจุบัน 

ปจจุบันวินัย สะมะอุน ดํารงตําแหนง(สัมภาษณ, บันฑิตย สะมะอุน, 1 พฤศจิกายน 

2557) ดังนี้  

1. ผูทรงคุณวุฒิจุฬาราชมนตรีอาศิส พิทักษคุมพล 

2. กรรมการอิสลามประจํากรุงเทพมหานคร 

3. อิมามประจํามัสยิดกมาลุลอิสลาม ซ่ึงเปนมาตอเนื่องตั้งแตวันท่ี 6 กันยายน 

พุทธศักราช 2521 จวบจนปจจุบัน 

  4. ประธานท่ีปรึกษาโรงเรียนพิทยพัฒนศึกษา 

   

  3.3.3.2  บทบาทการพัฒนาทองถ่ิน 

เนื่องจากวินัย สะมะอุน มีความสนใจในดานการศึกษา ดังนั้นบทบาทสําคัญในการ 

พัฒนาทองถ่ินจึงเปนการสนับสนุนและสงเสริมดานการศึกษา ดังจะเห็นไดจากผลงานการพัฒนา

ทองถ่ินดานการศึกษา คือ การเปนผูกอตั้งศูนยพัฒนาเด็กเล็กชุมชนมัสยิดกมาลุลอิสลาม ซ่ึงถือเปน

ศูนยพัฒนาเด็กกอนวัยเรียนแหงแรกสําหรับมัสยิดในกรุงเทพมหานคร และเปนผูกอตั้งโรงเรียนเอกชน

ประเภทสามัญศึกษาเปดสอนระดับประถมศึกษาชื่อพิทยพัฒนศึกษา และจัดตั้งเสียงตามสายประจํา

มัสยิดเพ่ือเผยแพรขาวสารความรู และหลักธรรมคําสอนแกประชาชนในชุมชนและพ้ืนท่ีใกลเคียง

อยางตอเนื่องจวบจนปจจุบัน 

  นอกจากบทบาทการเปนผูสงเสริมดานการศึกษาแลว วินัยยังใหการสนับสนุนใน

เรื่องภูมิปญญาชาวบาน และใหความสําคัญกับสิ่งแวดลอม โดยการพัฒนาคลองแสนแสบจากวิกฤตน้ํา

เนาเสียจนสวยใส นอกจากนี้ยังสงเสริมการพัฒนาและอนุรักษสิ่งแวดลอมจนไดรับรางวัลลูกโลกสี
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เขียวประเภทชุมชน (ชุมชน ชุมชนเมือง เครือขายชุมชน) จากบริษัท ปตท.จํากัด มหาชน (สัมภาษณ, 

บันฑิตย สะมะอุน, 1 พฤศจิกายน 2557) 

 

  3.3.3.3  ประสบการณการทํางานดานศาสนา 

ในอดีตวินัย สะมะอุนเคยดํารงตําแหนงดานการบริหารองคกรศาสนาหลายตําแหนง 

(สัมภาษณ, วินัย สะมะอุน, 27 กรกฎาคม 2557) ดังนี้ 

1. เลขานุการจุฬาราชมนตรีประเสริฐ มะหะหมัด 

2. เลขาธิการคณะกรรมการกลางอิสลามแหงประเทศไทย  

3. กรรมการกลางอิสลามแหงประเทศไทย 

4. กรรมการอิสลามประจํากรุงเทพมหานคร 

5. ผูทรงคุณวุฒิจุฬาราชมนตรี สมัยสวาสดิ์ สุมาลยศักดิ์ 

6. เลขาธิการสมาคมคุรุสัมพันธ 

 

 3.3.3.4  ประสบการณการทํางานทางการเมือง 

ในดานการเมืองวินัย สะมะอุน ไดมีโอกาสดํารงตําแหนงทางการเมืองหลาย 

ตําแหนง (สัมภาษณ, วินัย สะมะอุน, 27 กรกฎาคม 2557) ดังนี้ 

1. สมาชิกสมัชชาแหงชาติ  

2. สมาชิกวุฒิสภา 2 สมัย  

3. สมาชิกสภานิติบัญญัติแหงชาติ สมัยพลเอกสุจินดา  คราประยูร พุทธศักราช 

2535 และสมัยพลเอกสนธิ บุญยรัตกลิน พุทธศักราช 2549 

4. ท่ีปรึกษารัฐมนตรีวาการกระทรวงการตางประเทศ กษิต ภิรมย 

5. ท่ีปรึกษารัฐมนตรีชวยวาการกระทรวงศึกษาธิการ อารีย วงศอารยะ 

6. ท่ีปรึกษาผูบัญชาการตํารวจแหงชาติ พลตํารวจเอกพัชรวาท วงษสุวรรณ 

7. มีสวนรวมในการรางรัฐธรรมนูญในปพุทธศักราช 2543 และพุทธศักราช 2550 

8. มีสวนรวมในการรางกฎหมาย พ.ร.บ.การศึกษาแหงชาติ และพ.ร.บ.การบริหาร 

องคกรศาสนาอิสลาม  

  ดวยความรูความสามารถและความเสียสละของวินัย จึงไดรับพระมหากรุณาธิคุณ

จากพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวดวยการพระราชทานเครื่องราชอิสริยาภรณให ดังนี้  

  1. ตริตาภรณมงกุฎไทย พุทธศักราช 2534   

2. ทวิติยาภรณมงกุฎไทย พุทธศักราช 2536  

3. ทวิติยาภรณชางเผือก พุทธศักราช 2538   
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4. ประถมาภรณมงกุฎไทย พุทธศักราช 2540   

5. ประถมาภรณชางเผือก พุทธศักราช 2542  

6. มหาวชิรมงกุฎไทย พุทธศักราช 2550   
 

วินัย สะมะอุน ถือเปนบุคคลท่ีประสบความสําเร็จอยางดียิ่งในการนําความรูความ 

สามารถและประสบการณมาประยุกตใชในการเผยแพรอิสลาม และกอใหเกิดประโยชนแกสังคมท้ัง

ดานการศึกษา และการพัฒนาสังคมท้ังภาครัฐและเอกชนอยางตอเนื่องตลอดมา จนเปนท่ีประจักษ 

ดังนั้นวินัยจึงไดรับรางวัลท้ังจากหนวยงานราชการและเอกชนหลายรางวัล(สัมภาษณ, วินัย สะมะอุน, 

27 กรกฎาคม 2557) ดังนี้ 

  1. รางวัลเกียรติคุณผูทรงภูมิความรูดีเดน (TOKOH ULAMA) จากมหาวิทยาลัย

อิสลามยะลา ปพุทธศักราช 2554 
2. รางวัลเพชรสยาม จากมหาวิทยาลัยราชภัฏจันทรเกษม 

3. รางวัลเพชรกรุงเทพจากผูวาราชการกรุงเทพมหานคร พิจิตต  รัตตกุล 

   4. ไดรับการแตงตั้งใหเปนครูภูมิปญญาไทย สาขาศาสนา จากสภาการศึกษา  

5. ไดรับสมญานามจากรายการโทรทัศนปราชญเดินดินวาเปน “สัตบุรุษ” 1 แหง 

คลองแสนแสบ”  

 

3.3.4  การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

 

3.3.4.1  วัตถุประสงคการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

วินัย สะมะอุน ไดกลาวถึงวัตถุประสงคในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน 

ภาษาไทยไวดังนี้ 

1. การถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานถือเปนสิ่งท่ีทาทายและเปนสิ่งท่ียาก  

ดังนั้น จึงตองการทําในสิ่งท่ีทาทาย และเพ่ือเปนการพิสูจนความสามารถของตนเองในฐานะท่ีตนเอง

ศึกษามานอย (สัมภาษณ, วินัย สะมะอุน, 27 กรกฎาคม 2557)  

2. เห็นวาคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลเปนภาษาไทยยังมีจํานวนนอยมากในขณะนั้น 

เม่ือเทียบกับจํานวนมุสลิมในประเทศไทย ดังนั้นจึงตองการใหผลงานแปลของตนเปนอีกผลงานหนึ่ง

สําหรับมุสลิมไทยและผูท่ีมีความสนใจศึกษาความหมายคัมภีรอัลกุรอาน (วินัย สะมะอุน, ม.ป.ป. : 1) 

 

 

                                                 
1
 สัตบุรุษ อานวา (สดับุหรดุ) แปลวา คนดี คนสงบ คนท่ีพรอมมลูดวยธรรม 
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วินัยไดกลาวถึงความรูสึกกับผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานภาษาไทยวา 

รูสึกดีใจ และภูมิใจท่ีสามารถทําสิ่งท่ีทาทายตนเองไดสําเร็จ ซ่ึงตองขอขอบคุณอัลลอฮฺ  เปนอยาง

ยิ่งท่ีพระองคทรงใหตนประสบความสําเร็จ ไดทําในสิ่งท่ีตนปรารถนา (สัมภาษณ, วินัย สะมะอุน, 27 

กรกฎาคม 2557) 

 

3.3.4.2  ขอมูลเก่ียวกับ “อัลกุรอาน ฉบับภาษาไทย”  

ก. การดําเนินการแปล  

วินัย สะมะอุน ไดกลาวถึงการดําเนินการแปลวาไดพยายามรักษาความหมายเดิม 

ของภาษาอาหรับใหสอดคลองกับสํานวนภาษาไทย ซ่ึงถาขอความใดเปนโวหารหรือสํานวนท่ีเขาใจ

ยากก็จะอรรถาธิบายไวในวงเล็บ หรือบางครั้งก็จะอรรถาธิบายไวในเชิงอรรถ แตจะอรรถาธิบายอยาง

สั้น ๆ เทาท่ีจําเปน เพ่ือมิใหขนาดเลมของหนังสือมีขนาดใหญจนเกินไป พยายามใชภาษาและสํานวน

งาย ๆ เพ่ือเนนใหผูท่ีศึกษาไดรับความรูและความเขาใจ โดยเฉพาะในสวนท่ีเก่ียวกับคําอุทาหรณ

พยายามจะแปลใหใกลเคียงภาษาไทยมากท่ีสุด โดยเจตนาหวังใหผูอานและผูท่ีตองการจะศึกษาท่ีมี

ความรูนอยในระดับเดียวกับตนไดรับความรูและความเขาใจจากการอานผลงานของตนเอง หรืออาจ

ใชเปนแนวทางเบื้องตนสําหรับการศึกษาตอไป (สัมภาษณ, วินัย สะมะอุน, 27 กรกฎาคม 2557) 

สําหรับวิธีการและแนวทางในการแปลนั้น วินัยจะนําผลงานแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานท่ีผานการถายทอดความหมายเปนภาษาไทยผลงานอ่ืน ๆ มาศึกษาเพ่ือใชประกอบในการ

แปลโดยมีวิธีการและแนวทางในการแปล สรุปไดดังนี้ (สัมภาษณ, วินัย สะมะอุน, 27 กรกฎาคม 

2557) 

1. แมวาจะนําผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับอ่ืน ๆ มาศึกษาดูคําแปล 

และการแปล แตจะพยายามใหความแตกตางจากผลงานกอน ๆ เพ่ือสรางเอกลักษณของผลงาน

ตนเอง   

  2. ใชวิธีการบันทึกคําพูดและการแปลความหมายอัลกุรอานของนักวิชาการคนอ่ืน ๆ 

ท้ังท่ีเคยไดยินไดฟงมาและเคยรวมเสวนากัน โดยจะปฏิบัติเชนนี้ทุก ๆ ครั้งท่ีมีโอกาส 

  3. ใชวิธีการบันทึกขอสงสัยและไมเขาใจเก่ียวกับความหมายอัลกุรอาน และจะใช

วิธีการสอบถามจากนักวิชาการท่ีมีความรูความสามารถโดยเฉพาะจุฬาราชมนตรีประเสริฐ มะหะหมัด 

  4. ใชเวลาในการแปลทุก ๆ ขณะท่ีมีโอกาส เชน ในมัสยิด บนเครื่องบิน เปนตน 

หากพบวัฒนธรรมท่ีแตกตางจากวัฒนธรรมของชาวไทยก็จะระบุใหทราบวาสิ่งนี้เปน 

วัฒนธรรมของชาวอาหรับ  สวนในการแปลก็จะเริ่มแปลเรียงตามลําดับตั้งแตุซอท่ีหนึ่งตอเนื่องจน

จบุซอท่ี 30 
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ข. ประวัติการแปล 

วินัย สะมะอุน ใชเวลาในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานประมาณ 1 ป เทานั้น 

ซ่ึงผูวิจัยเห็นวาสาเหตุท่ีวินัยใชเวลาแปลคัมภีรอัลกุรอานเพียง 1 ป เนื่องจากเคยมีประสบการณใน

ชวงเวลาท่ีเคยชวยเหลือตวน สุวรรณศาสน ในการรวบรวมและเรียบเรียงผลงานแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอาน นอกจากนี้ยังไดนําบทบรรยายและถอยคําท่ีตวนเคยทําการสอนและอบรมไวมาใชใน

การแปล (สัมภาษณ, วินัย สะมะอุน, 27 กรกฎาคม 2557) สําหรับบุคคลท่ีมีสวนชวยเหลือวินัยในการ

แปล ใหคําปรึกษา แนะนํา คือเกียรติ ทวมประถม 1 ซ่ึงวินัยไดกลาวชมเชยและกลาวขอบคุณไวในบท

นําของผลงานแปล (วินัย สะมะอุน, ม.ป.ป.) หลังจากท่ีดําเนินการแปลเสร็จสมบูรณพรอมท้ัง

ตรวจทานความถูกตองเรียบรอย จึงไดมอบตนฉบับใหกับสํานักพิมพ ส.วงศเสง่ียม และทางสํานักพิมพ

ไดจัดพิมพและมอบหมายใหวิศรุต เลาะวิถี ตรวจทานอีกครั้งกอนการจัดพิมพเผยแพร (สัมภาษณ, 

วินัย สะมะอุน, 27 กรกฎาคม 2557) 

  

ค. ลักษณะท่ัวไปของผลงานแปล 

ผลงานแปลอัลกุรอานฉบับแปลภาษาไทยของวินัยท่ีผูวิจัยศึกษา เปนฉบับปรับปรุง 

ใหม มิไดระบุปท่ีตีพิมพ เปนผลงานชุดประกอบดวยหนังสือ 2 เลม โดยจัดพิมพเปนสองขนาดคือ

ขนาดใหญปกติและขนาดเล็กซ่ึงสะดวกกับการพกพา จัดพิมพโดยสํานักพิมพ ส.วงศเสง่ียม เลมท่ี 1 

เริ่มแปลความหมายสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ ตอเนื่องและสิ้นสุดท่ีสูเราะฮฺอัลกะฮฺฟฺ เริ่มจากหนาท่ี 1-592 

และเลมท่ี 2 เริ่มแปลจากสูเราะฮฺมัรยัม และสุดสุดท่ี สูเราะฮฺอันนาส โดยเริ่มดวยเลขหนาท่ี

ตอเนื่องกัน เริ่มจากหนาท่ี 593-1278 รวม 685 หนา  

  ลักษณะของผลงาน ผูแปลไดวางตัวบทอัลกุรอานไวทางดานขวาสําหรับความหมาย

และคําอรรถาธิบายอยูทางดานซาย โดยจะใหความหมายและอรรถาธิบายไวในสวนเดียวกัน แตจะ

แสดงใหเห็นถึงความแตกตางระหวางความหมายตัวบทกับสวนท่ีเปนอรรถาธิบายโดยจะนําคํา

อรรถาธิบายความหมายวางไวในวงเล็บแตจะพบเพียงนอยมากท่ีใชการอรรถาธิบายไวในเชิงอรรถ ซ่ึง

จุดเดนของผลงานนี้คือ เปนการใหความหมายอัลกุรอานเพียงสั้น ๆ การแปลความหมายจะเนนใน

ดานปรัชญา และตะเศาวุฟ ดังท่ีผูแปลไดกลาวไวขางตน 

 

3.3.4.3  ศึกษาวิเคราะหหนังสือและตําราท่ีนํามาใชประกอบการแปล    
วินัย สะมะอุนไดระบุถึงหนังสือและตําราท่ีนํามาอางอิงประกอบในการแปลความ 

หมายคัมภีรอัลกุรอานไวในคํานําของผลงานแปลวา ตนเองนั้นมีความรูอันจํากัดจึงไมกลาพอท่ีจะแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานดวยความรูท่ีตนเองมีอยู ดังนั้นจึงนําหนังสือปมปนนันอัรเราะฮฺมานซ่ึง

                                                 
1 ช่ือมุสลิม ยะโกบ นักวิชาการ วิทยากรผูบรรยายศาสนา อดีตนายกสมาคมคุรุสัมพันธ อดีตคอเต็บมัสยิดตนสน 
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เปนผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษามลายูมาเปนหนังสืออางอิงเพ่ือเปนบรรทัดฐาน

ในการแปล และนําเอาหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอาหรับเปนสวนประกอบในการ

แปลและการอรรถาธิบาย ซ่ึงมีหนังสือดังตอไปนี้ 1) ตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ 2) ตัฟสีรอัลฟุตูฮาด      

อัลอิลาฮียะฮฺ 3) ตัฟสีรคอซิน 4) ตัฟสีรอิบนุกะษีร 5) ตัฟสีรฟตหุลเกาะดีร 6) ตัฟสีรอัลมะรอฆีย 7) 

หนังสือมุฟเราะดาตอัลกุรอาน 8) หนังสือกะลิมะฮฺอัลกุรอาน และ9) หนังสือนูรุลเอ๊ียะหฺซาน (วินัย  

สะมะอุน, 2524 : 1) ดังนั้น ผูวิจัยจะไดกลาวถึงแนวทางการอรรถาธิบายของหนังสือดังท่ีกลาวมา

ขางตนเพียงสังเขป ดังนี้ 

  1. ปมปนนัน อัรเราะฮฺมาน 

  ปมปนนันอัรเราะฮฺมาน แปลวาทางนําของอัรเราะฮฺมานสูความเขาใจอัลกุรอาน คือ

หนังสือแปลความหมายอัลกุรอานในลักษณะอรรถาธิบาย ประพันธโดย อับดุลเลาะฮฺ บิน มุฮัมมัด  

อัลบัสเม๊ียะหฺ ชาวกลันตัน ประเทศมาเลเซีย จากบทนําระบุวาตีพิมพครั้งแรกเม่ือปคริสตศักราช 

1968 โดยทยอยตีพิมพครั้งละ 10 ุซอ ในปคริสตศักราช 1970 ตีพิมพุซอท่ี 11-20 และในป

คริสตศักราช 1972 เปนการตีพิมพรวมเลมท้ัง 30 ุซอ ถูกตีพิมพเปนภาษามลายู ดวยอักษรยาวีย 

ตรวจทานและพิสูจนอักษรโดย ดาโตะ หะยีมุฮัมมัด บิน อิบรอฮีม มุฟตียรัฐกลันตัน ไดรับการตีพิมพ

มาแลวมากกวา 20 ครั้ง ท้ังภาษามลายูเปนอักษรยาวียและรูมีย ลักษณะของการอรรถาธิบาย ผูแปล

จะใชคําศัพทงาย ๆ ในการอรรถาธิบาย แมผูอานท่ีไมมีความรูพ้ืนฐานเก่ียวกับอัลกุรอานก็สามารถ

ศึกษาและเขาใจได โดยผูแปลใชวิธีการอรรถาธิบายความหมายไวในวงเล็บท่ีเปนสวนเดียวกับ

ความหมาย และบางอายะฮฺท่ีตองการขยายความ ผูแปลจะอรรถาธิบายไวในเชิงอรรถ สําหรับการ

อรรถาธิบายอายะฮฺเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ผูแปลจะนําการตัรญะมะฮฺ ตะวีลียะฮฺมา

ปฎิบัติ โดยการใหความหมายคุณลักษณะเปนไปตามความหมายเดิมและใหความหมายในเชิงการ

ตีความไวในวงเล็บ เชน พระหัตถของอัลลอฮฺ ผูแปลจะอรรถาธิบายไวในวงเล็บวาหมายถึงพลังอํานาจ

ของอัลลอฮฺ  อยางไรก็ตามหนังสือปมปนนัน อัรเราะฮฺมาน เปนหนังสือท่ีเปนท่ียอมรับและเปนท่ี

นิยมอยางแพรหลายของคนมาเลเซียและคนไทยในชายแดนภาคใตรวมถึงผูท่ีเขาใจภาษามลายู 

(สัมภาษณ, มุหะมัด คอยา, 7 สิงหาคม 2557)   

 

  2. ตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ 1 

 

  3. ตัฟสีรอัลฟุตูฮาด อัลอิลาฮียะฮฺ 2 

 

                                                 
1 กลาวมาแลวในหนา 164 
2 กลาวมาแลวในหนา 165 
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  4. ตัฟสีรอัลคอซิน   

  ตัฟสีรอัลคอซิน เปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน มีชื่อเต็มวา “ลุบาบ       

อัลตะอวีล ฟ มะอานีย อัตตันซีล” ประพันธโดยอะบู ฮะสัน อะลีย บิน มุฮัมมัด บิน อิบรอฮีม    

อัลบัฆดาดีย อัชชาฟอีย อัศศูฟย เปนท่ีรูจักกันในนามอัลคอซิน เกิดในปฮิจญเราะฮฺศักราช 678 

เติบโตท่ีเมืองแบกแดด เสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราช 741 ท่ีเมืองดามัสกัส เปนอุละมาอท่ีมีความ

เชี่ยวชาญดานการอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน ดานนิติศาสตร ฮะดีษและประวัติศาสตร อัลคอซินมี

แนวทางในการอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานในอายะฮฺเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺโดยใชการ

ตีความ และในบางครั้งจะนําเสนอทัศนะท้ังสองแนวคิด คือท้ังแนวคิดของสะลัฟและเคาะลัฟ แตมิได

ตัดสินหรือใหน้ําหนักกับทัศนะใดทัศนะหนึ่ง  

สําหรับลักษณะท่ัวไปของหนังสือตัฟสีรอัลคอซินนั้น ผูประพันธไดยอเนื้อหามาจาก 

หนังสือตัฟสีรอัลบะเฆาะวีย  ในขณะเดียวกันก็ไดเ พ่ิมเนื้อหาท่ีไดสรุปมาจากหนังสือตัฟสีรท่ี

หลากหลายของนักอรรถาธิบายในอดีต นอกจากนี้อัลคอซินยังไดนําเสนอเนื้อหาท่ีเปนการอบรม สั่ง

สอนและการตักเตือนไวในการอรรถาธิบาย อัลคอซินไดนําฮะดีษมาใชในการอรรถาธิบายโดยเฉพาะ

อายะฮฺท่ีเก่ียวของกับขอบัญญัติดานนิติศาสตรโดยท่ีมิไดระบุสายรายงานไวดังท่ีอัลคอซินไดชี้แจงไวใน

บทนําของหนังสือ แตจะอรรถาธิบายฮะดีษและสิ่งท่ีเปนประโยชนท่ีไดจากฮะดีษ อยางไรก็ตาม     

อัลคอซินไดใหความสําคัญในการนําเสนอประวัติศาสตรและการตอสูในสมรภูมิตาง ๆ ไวดวย 

นอกจากนี้อัลคอซินยังใหความสําคัญอยางยิ่งกับการกลาวถึงทัศนะพรอมดวยหลัก 

ฐานอางอิงของมัษฺฮับตาง ๆ และใหความสําคัญในเรื่องปลีกยอยในประเด็นทางนิติศาสตรซ่ึงนัก

อรรถาธิบายท่ัว ๆ ไปมิไดใหความสําคัญ และอัลคอซินไดนําเรื่องเลาและอิสรออีลียาต มาใชในการ

อรรถาธิบายอยางกวางขวางโดยมิไดวิพากษวิจารณ (Muḥammad al-Najdiy, 1992 : 28-29) 1 ถึง

สถานะของเรื่องเลาและอิสรออีลียาตท่ีนํามาประกอบในการอรรถาธิบาย 

 

  5. ตัฟสีรอิบนุ กะษีร 

  ตัฟสีรอิบนุ กะษีร คือหนังสือตัฟสีร อัลกุรอาน อัลอะซีมผูประพันธคือ อบู อัลฟดาอ 

อิสมาอีล บิน อุมัร บิน กะษีร อัลดิมิชกีย อัชชาฟอีย เสียชีวิตปฮิจญเราะฮฺศักราช 774 เปนลูกศิษย

ของอิบนุ ตัยมียะฮฺ  

  ลักษณะท่ัวไปของตัฟสีร อิบนุ กะษีร เปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีเปน

ท่ีรูจักกันซ่ึงถูกจัดอยู ในประเภทตัฟสีร บิลมะอษูเราะฮฺ คือการนําอัลกุรอานและฮะดีษมา

อรรถาธิบายอัลกุรอาน โดยอิบนุ กะษีรจะใหความสําคัญอยางยิ่งในการระบุสายรายงาน เปนหนังสือท่ี

ถูกจัดลําดับความสําคัญเปนลําดับท่ี 2 รองจากหนังสือตัฟสีรอิบนุ ญะรีร  

                                                 
1 ดูเพ่ิมใน Muḥammad al-Dhahabiy, n.d. : 1/204. 
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  อิบนุ กะษีร อรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยการยืนยัน

คุณลักษณะของพระองคตามท่ีระบุไวในคัมภีรอัลกุรอานและฮะดีษโดยไมใชการตีความในอายะฮฺ

เก่ียวกับขอบัญญัติทางนิติศาสตร อิบนุกะษีรใชการอภิปรายและนําเสนอทัศนะท่ีหลากหลายของ

บรรดาอุละมาอพรอมดวยหลักฐานตามความเหมาะสม สําหรับเรื่องเลาท่ีเปนอิสรออีลียาตนั้น อิบนุ 

กะษีรจะนําเสนอพรอมท้ังวิพากษวิจารณสถานะของอิสรออีลียาตและใหคําแนะนํา ตักเตือน 

(Muḥammad al-Najdiy, 1992 : 39-40) 
 

  6. ตัฟสีรฟตฮุล เกาะดีร   

  ตัฟสีรฟตฮุลเกาะดีร คือหนังสืออรรถาธิบายอัลกุรอาน มีชื่อเต็มวา “ฟตฮุลเกาะดีร  

อัลญามิอฺ บัยนา อัรริวายะฮฺ วัดดิรอยะฮฺ มิน อิลมิล ตัฟสีร” ประพันธโดยมุฮัมมัด บิน อะลีย บิน  

มุฮัมมัด บิน อับดุลลอฮฺ อัชเชากานีย เกิดปฮิจญเราะฮฺศักราช 1173 (ค.ศ.1715) ท่ีเมืองเชากาน และ

เสียชีวิตปฮิจญเราะฮฺศักราช 1250 (ค.ศ.1793) ท่ีเมืองศอนอาอ 

  สําหรับแนวคิดเก่ียวกับหลักศรัทธาดานคุณลักษณะของอัลลอฮฺนั้น อัชเชากานีย

ไดประพันธหนังสือเลมหนึ่งชื่อ“อัตตุฮัฟ ฟ มัษฺฮับ อัสสะลัฟ” เปนหนังสือท่ีกลาวตําหนิกลุม        

อะฮฺลุลกาลามท่ีเชื่อม่ันตอสติปญญาและความคิดของมนุษยมากกวาตัวบทหลักฐานจากอัลกุรอาน 

และฮะดีษ และตีความคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ตางไปจากความหมายท่ีระบุไวในอัลกุรอาน ใน

ขณะเดียวกันหนังสือเลมดังกลาวไดชมเชย ยกยอง แนวทางของสะลัฟ อัชเชากานียยืนยันคุณลักษณะ

อิสตะวาอ และอีกหลายคุณลักษณะเชนเดียวกับแนวทางสะลัฟ หากแตวาอัชเชากานียก็ไดปฏิเสธใน

อีกหลายคุณลักษณะพรอมท้ังนําการตีความมาใชในการอรรถาธิบายอัลกุรอานใน ฟตฮุลเกาะดีร เชน 

ทรงกริ้ว (الغضب) ทรงเยาะเยย (الاستهزاء) พระพักตร (الوجه) พระหัตถ (اليد) เปนตน (Muḥammad 

al-Najdiy, 1992 : 50-51 , Muḥammad al-Maghraviy, 1985 : 223) 

  ลักษณะท่ัวไปของหนังสือ อัชเชากานียพยายามอรรถาธิบายอัลกุรอานดวยฮะดีษ

ของทานนบี และดวยคําอรรถาธิบายของเหลาเศาะฮาบะฮฺ ตาบีอีน เหลาลูกศิษยของตาบีอีนและ

บรรดานักอรรถาธิบายท่ีเปนท่ียอมรับ ซ่ึงในบางสวนอัชเชากานียก็ไดวิพากษวิจารณถึงสถานะของแต

ละฮะดีษท่ีไดนํามากลาวไว สําหรับอายะฮฺท่ีกลาวถึงบทบัญญัติ อัชเชากานียจะนําเสนอแนวทาง

ของมัษฺฮับท่ีหลากหลายในประเด็นท่ีมีความเห็นตางกันพรอมหลักฐาน และจะใหน้ําหนักกับทัศนะท่ี

เห็นวาถูกตองท่ีสุด นอกจากนี้อัชเชากานียยังใหความสําคัญกับการใหความหมายทางภาษาและใช 

บทกวีมาสนับสนุนความหมายอีกดวย (Muḥammad al-Najdiy, 1992 : 52-53) 
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  7. ตัฟสีรอัลมะรอฆีย   

  ตัฟสีรอัลมะรอฆีย คือผลงานการอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน ประพันธโดยอะหฺมัด 

บิน มุสเฏาะฟา อัลมะรอฆีย เสียชีวิตปฮิจญเราะฮฺศักราช 1371 หรือคริสตศักราช 1952 เปนศิษย

ของมุฮัมมัด อับดุฮฺ ซ่ึงใหความสําคัญและใหน้ําหนักกับสติปญญามากกวาหลักฐานท่ีเปนตัวบท 

ดังนั้นอัลมะรอฆียจึงอรรถาธิบายอายะฮฺเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ดวยการตีความ 

นอกจากนี้อัลมะรอฆียไดนําฮะดีษมาสนับสนุนในการอรรถาธิบายโดยท่ีมิไดกลาวสายรายงาน และใน

บางสวนไดนําฮะดีษเฏาะอีฟมานําเสนอในการอรรถาธิบาย สวนใหญอัลมะรอฆียจะไมอรรถาธิบาย

ตามทัศนะของสะลัฟยกเวนเรื่องสาเหตุการประทานอัลกุรอานเทานั้นท่ีเขาอรรถาธิบายตามทัศนะของ

สะลัฟ 

  อายะฮฺท่ีกลาวถึงขอบัญญัติ อัลมะรอฆียอรรถาธิบายเพียงเล็กนอยและไมกลาวถึง

ขอบัญญัติท่ีมีทัศนะท่ีเห็นตางกัน งานอรรถาธิบายของมะรอฆียไดนําเสนอความหมายทางภาษาอยาง

ยืดยาว โดยเฉพาะคําศัพท ท่ีตองการอรรถาธิบายขยายความ ดวยการนําบทกวีมาสนับสนุน

ความหมาย (Muḥammad al-Najdiy, 1992 : 66) 

 

  8. หนังสือมุฟเราะดาตอัลกุรอาน 1 

 

  9. หนังสือกะลิมาตอัลกุรอาน   

  กะลิมาตอัลกุรอาน คือหนังสือ กะลิมาต อัลกุรอาน ตัฟสีร วะบะยาน ประพันธโดย

เชคฮะสะนัยนฺ มุฮัมมัด มัคลูฟ อัลอะดะวีย เกิดปฮิจเราะฮฺศักราช 1307 (ค.ศ.1890) และเสียชีวิตป

ฮิจญเราะฮฺศักราช1410 (ค.ศ.1990) เคยดํารงตําแหนงมุฟตียของสาธารณรัฐอาหรับอียิปตถึงสองครั้ง  

กะลิมาต อัลกุรอาน เปนหนังสืออรรถาธิบาย และขยายความคําศัพทในอัลกุรอาน 

และตอนทายเลมเปนการอรรถาธิบายกฏเกณฑการอานคัมภีรอัลกุรอาน ตีพิมพโดยมุอัสสะสะฮฺ 

อัลอิฆอสะฮฺ อัลอิสลามียะฮฺ อัลอาละมียะฮฺ ราชอาณาจักรซาอุดีอาระเบีย ลักษณะการอรรถาธิบาย

เรียงลําดับตามอายะฮฺ การอรรถาธิบายเริ่มจากสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺถึงสูเราะฮฺอันนาส เปนการ

อรรถาธิบายและใหความหมายสั้น ๆ แตใหความหมายชัดเจน (Ḥasanay, 1995) นอกจากนี้         

ฮะสะนัยนฺยังมีผลงานการอรรถาธิบายอัลกุรอานอีกผลงานหนึ่งชื่อ ศอฟวะฮฺ อัลบะยาน ลิมะอานีย        

อัลกุรอาน   

  สําหรับอายะฮฺเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ในหลาย ๆ อายะฮฺ หะสะนัยนฺ

ใชแนวทางการตีความของเคาะลัฟในการอรรถาธิบาย และใชแนวทางของสะลัฟในการอรรถาธิบาย

                                                 
1 ไดกลาวมาแลวในหนา 181 
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บางคุณลักษณะ และในบางคุณลักษณะจะใชท้ังแนวทางของสะลัฟและเคาะลัฟผสมผสานกันในการ

อรรถาธิบายความหมาย (Muḥammad al-Najdiy, 1992 : 93) 
 

  10. หนังสือนูรุลเอ๊ียะหฺซาน 

  นูรุลเอ๊ียะหฺซานคือหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานภาษามลายูเขียนดวยอักษร

ยาวีย ประพันธโดยมุฮัมมัด สะอีด บิน อุมัร กอฏียญิตตรา อัลกอดะฮีย อุละมาอรัฐเคดาห ประเทศ

มาเลเซีย เปนหนังสือท่ีไดรับการยอมรับและไดรับความนิยมอยางแพรหลายในประเทศมาเลเซียและ

ในกลุมโรงเรียนปอเนาะในสามจังหวัดชายแดนภาคใตของประเทศไทย ผูประพันธไดระบุตําราท่ีใช

อางอิงในการแปลและอรรถาธิบายเปนบรรทัดฐาน คือหนังสือตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ หนังสืออัลฟุตูฮาด 

อัลอิลาฮียะฮฺ บิเตาฎีหฺ อัลญะลาลัยนฺ และตัฟสีรอัลบัยฏอวีย นอกจากนี้ยังไดใชหนังสืออรรถาธิบาย

คัมภีรอัลกุรอานฉบับอ่ืนๆ ประกอบการอรรถาธิบาย เชน ตัฟสีรอัลคอซิน ตัฟสีรอิบนุ กะษีร ตัฟสีร  

อัลกุรฏบีย เปนตน 

ลักษณะท่ัวไปของหนังสือ ผูประพันธไดแปลและอรรถาธิบายความหมายแบบสั้น ๆ 

กะทัดรัดแตใหความหมายสมบูรณ โดยมิไดใหความสําคัญในการอรรถาธิบายเนนในดานใดดานหนึ่ง 

แตจะใหความสําคัญกับการอรรถาธิบายในทุก ๆ ดาน ไมวาจะเปนดานหลักการศรัทธา การให

ความหมายดานภาษา และการอรรถาธิบายขอบัญญัติดานนิติศาสตร สําหรับผูประพันธหรือมุฮัมมัด 

สะอีด อัลกอดะฮียนั้นยึดหลักการปฏิบัติศาสนกิจตามแนวทางของมัษฺฮับอัชชาฟอียและหลักศรัทธา

ตามแนวทางของเคาะลัฟ สังเกตไดจากการอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานโดยการแปล

ความหมายแบบคําตอคําและอรรถาธิบายคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยใชการตีความ (สัมภาษณ,     

อิสมาแอล บิน อุมัร อาดาละ, 23 ตุลาคม 2557)   

  จากหนังสือและตําราอางอิงท่ีวินัย สะมะอุน ใชประกอบการแปลและอรรถาธิบาย

ความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 10 รายการ ผูวิจัยพบวามี 8 รายการเปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีร      

อัลกุรอานภาษาอาหรับ และอีก 2 รายการเปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานภาษามลายู และ

หนังสือหนึ่งในสองเลมท่ีเปนภาษามลายูวินัยใชเปนหนังสืออางอิงหลักหรือเปนบรรทัดฐานในการแปล 

คือหนังสือปมปนนันอัรเราะฮฺมาน นอกจากนี้หากจําแนกหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท้ัง 8 

รายการ โดยพิจารณาจากแนวคิดของผูประพันธจะพบวามีเพียงตัฟสีรอิบนุ กะษีรเพียงเลมเดียวท่ี

อรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานตามแนวทางของสะลัฟ และตัฟสีรฟตฮุลเกาะดีรของอัชเชากานีย แมวา

เขาจะประพันธหนังสือท่ีสนับสนุนและยกยองแนวคิดของสะลัฟในการยืนยันคุณลักษณะของอัลลอฮฺ 

 ตามท่ีพระองคทรงระบุไวในคัมภีรอัลกุรอานและฮะดีษของเราะสูลุลลอฮฺ  แตอัลเชากานียมิได

ใชแนวทางของสะลัฟในการอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ในทุก ๆ คุณลักษณะ 

หมายความวามีหลายคุณลักษณะท่ีอัชเชากานียใชแนวทางของเคาะลัฟในการตีความคุณลักษณะ
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ของอัลลอฮฺ  ดังท่ีไดกลาวมาแลวขางตน สวนหนังสืออีก 6 รายการ ลวนเปนหนังสืออรรถาธิบาย

คัมภีรอัลกุรอานท่ีใชแนวทางของเคาะลัฟในการอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะดวยการตีความ 

นอกเหนือจากหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานภาษามลายู 2 รายการ ท่ีใชแนวทางการตีความใน

การอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะ ดังนั้นจึงกลาวไดวาหนังสือและตําราท้ังหมดท่ีวินัยใชอางอิง

ประกอบการแปลท้ัง 10 รายการ มีหนังสือเพียงเลมเดียวคือตัฟสีรอิบนุ กะษีร ท่ีเปนหนังสือ

อรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานตามแนวทางของสะลัฟ 

 

3.4  สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ 

 

เปนสิ่งท่ีทราบกันอยางแพรหลายวาผลงานแปล“พระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคํา 

แปลเปนภาษาไทย” ท่ีไดตีพิมพเผยแพรโดยศูนยการพิมพพระมหาคัมภีรอัลกุรอานของกษัตริยฟะฮัด 

นครมะดีนะฮฺ เปนผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานในนามของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับซ่ึงได

มอบลิขสิทธิ์ในการตีพิมพเผยแพรเพ่ือเปนวิทยาทาน ดังนั้นในการศึกษาผลงานแปล“พระมหา

คัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปลเปนภาษาไทย” จึงตองศึกษาถึงประวัติความเปนมาของสมาคมนักเรียน

เกาอาหรับ ตลอดจนชีวประวัติและภูมิหลังของผูแปลแตละคนดังตอไปนี้ 

 

3.4.1 ประวัติความเปนมาของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ  

  

 ความเปนมาของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ เริ่มข้ึนในปพุทธศักราช 2513 จากการ

รวมตัวของบัณฑิตไทยและผูท่ีเคยศึกษาอยูในประเทศสาธารณรัฐอาหรับอียิปตกลุมหนึ่งท่ีมีแนวคิดท่ี

จะใหมีสถานท่ีสําหรับพบปะสังสรรค เพ่ือเชื่อมความสัมพันธ ความสามัคคีและแลกเปลี่ยนทัศนะ 

ความรู ความคิดเห็นซ่ึงกันและกัน โดยเฉพาะอยางยิ่งทางวิชาการดานศาสนาและภาษาอาหรับ ตอมา

ในปพุทธศักราช 2516 บุคคลกลุมดังกลาวไดปรึกษาหารือและตกลงจัดตั้งชมรมนักเรียนเกาอียิปตข้ึน 

โดยใหสนั่น เพชรทองคํา เปนประธานชมรม และจัดใหมีการพบปะกันเปนประจําเดือนละครั้ง โดย

สลับสับเปลี่ยนไปตามบานของสมาชิก ซ่ึงในขณะนั้นมีสมาชิกเพียง 12 คน เทานั้น   

  หลังจากท่ีกิจกรรมของชมรมนักเรียนเกาอียิปตไดเจริญกาวหนาข้ึนมาเปนลําดับ 

ประกอบกับมีนักศึกษาไทยท่ีเคยศึกษาในกลุมประเทศอาหรับไดสําเร็จการศึกษากลับมาประเทศไทย

มากข้ึน สมาชิกของชมรมฯตางมีแนวคิดสอดคลองกันวาควรท่ีจะขยายการดําเนินงานใหกวางข้ึนโดย

เปลี่ยนชื่อจากชมรมนักเรียนเกาอียิปตเปน “ชมรมนักเรียนเกาอาหรับ” ดังนั้นในปพุทธศักราช 2519 

จึงไดประกาศเชิญชวนบัณฑิตและผูท่ีเคยศึกษาจากกลุมประเทศอาหรับมาเขารวมประชุมใหญเพ่ือ

คัดเลือกคณะกรรมการชมรมนักเรียนเกาอาหรับ ซ่ึงในครั้งนั้นสนั่น เพชรทองคํา ไดรับการคัดเลือก
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เปนประธานชมรมฯ โดยมีคณะกรรมการรวมอีก 10 คน และในปเดียวกันทางชมรมไดมีนโยบายท่ีจะ

เปลี่ยนแปลงการบริหารจากชมรมนักเรียนเกาอาหรับเปน “สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ” ดังนั้นจึงได

มอบหมายใหสนั่น เพชรทองคํา สามารถ วงศเสง่ียม และภานุพันธ ขําโสภา เปนผูแทนเพ่ือดําเนินการ

ขอจัดตั้งเปนสมาคมและไดรับการอนุมัติในการจัดตั้งในเวลาตอมา จากนั้นจึงไดมีการเปดท่ีทําการของ

สมาคมฯ เม่ือวันอาทิตยท่ี 15 มกราคม พุทธศักราช 2521 ณ บานเลขท่ี 33/7 ถนนจรัญสนิทวงศ 

ซอย 94 แขวงบางออ เขตบางพลัด กรุงเทพมหานคร และมีการคัดเลือกคณะกรรมการข้ึนในวัน

เดียวกันนั้น โดยมีตวน สุวรรณศาสน จุฬาราชมนตรีในขณะนั้นใหเกียรติเปนประธานพิธี (สมาคม

นักเรียนเกาอาหรับ, 2541 : 33-34) ตอมาในปพุทธศักราช 2548 สมาคมฯ ไดยายสํานักงานไปท่ี

โรงเรียนอัซซิกรอ ถนนบางกรวย–ไทรนอย อําเภอบางบัวทอง จังหวัดนนทบุรี โดยไดรับความ

อนุเคราะหจากเครือวัลย สัญชัยวรนันท มอบอาคารใหเพ่ือใชเปนสํานักงานของสมาคมฯ  

ดวยความสมัครสมานสามัคคีและการทุมเทแรงกายแรงใจของบรรดาสมาชิกใน 

สมาคมทําใหสมาคมเติบโต ผลิตผลงานและกิจกรรมสรางสรรคปญญาใหแกมุสลิมไทยในดานวิชาการ

มากมายจวบจนถึงปจจุบัน โดยสมาคมมีวัตถุประสงคในการกอตั้งและการดําเนินกิจกรรม (สมาคม

นักเรียนเกาอาหรับ, 2530 : 16) ดังนี้  

1. สงเสริมความรักชาติ ศาสนา และพระมหากษัตริย ปลุกจิตสํานึกของคนไทยใน 

ชาติ ใหตระหนักถึงความสําคัญ ภาระหนาท่ีของประชาชนชาวไทย 

2. เผยแพรศาสนาอิสลาม สงเสริมการประกอบศาสนกิจ และศาสนศึกษา 

วัฒนธรรมและศีลธรรมอันดีงาม 

3. เพ่ือเปนสถาบันคนควาทางวิชาการ สงเสริมการศึกษา การพัฒนาบุคคลเพ่ือให 

เปนพลเมืองดี เนนการพัฒนาดานจิตใจเหนือวัตถุ พัฒนาคุณธรรม จริยธรรม การกีฬา และปญญา 

4. สงเสริมสามัคคีธรรม 

5. เพ่ือเปนศูนยกลางในการติดตอแลกเปลี่ยนความคิดเห็น และขาวสารตางๆ 

ระหวางสมาชิกดวยกันหรือกับสมาคมฯ และสถาบันอ่ืน ๆ ท่ีมีวัตถุประสงคคลายคลึงกันท้ังในประเทศ

และตางประเทศ 

6. สงเสริมความเขาใจอันดีกับตางศาสนิก 

7. สงเสริม และคุมครองเสรีภาพของประชาชนในดานความคิด การพูด การเขียน 

การโฆษนา และความเชื่อถือทางศาสนา  

 

3.4.2  ผลงานทางวิชาการของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ 

 สําหรับหนาท่ีหลักของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ คือการใหบริการทางวิชาการ 

โดยเฉพาะอยางยิ่งการแปลตําราและหนังสือวิชาการศาสนา สําหรับหนังสือท่ีสมาคมไดแปลและเรียบ
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เรียงเพ่ือจายแจกแกสมาชิก บุคคลท่ีสนใจ และบางสวนเพ่ือจําหนาย (สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ, 

2540 : 20-21) มีดังนี้  

1. คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซอฺอัมมะ 

2. คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซท่ีหนึ่ง 

3. คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซท่ีสอง 

4. คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซท่ีสาม 

5. ความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย ภาค 1 (ุซท่ี 1-ุซท่ี 10) 

6. ความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย ภาค 2 (ุซท่ี 11-ุซท่ี 20) 

7. ความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย ภาค 3 (ุซท่ี 21-ุซท่ี 30) 

8. ฟกฮุซซุนนะฮฺ (เลม 1-4) 

9. ฮะดีษริยาดุซซอลีฮีน (เลม 1-4) 

10. ฮะดีษอัรบะอีน 

11. คูมือฮัจญ 

12. เรื่องท่ีมุสลิมจําเปนตองรู 

13. ขอชี้ขาดของนักปราชญอิสลามในการบิดเบือนอัลกุรอาน 

14. ยกแรกระหวางนายดารีกับนายอิบรอฮีม กุเรชี 

15. ประวัติศาสตรอิสลาม 

16. นี่หรืออากีดะหชีอะห 

จากผลงานทางวชิาการของสมาคมฯ สามารถแยกเปนหมวดหมูไดดังนี้ 

 ก. หลักศรัทธา 

  1. นี่หรืออากีดะหชีอะห 

  2. ยกแรกระหวางนายดารีกับนายอิบรอฮีม กุเรชี 

 ข. อัลกุรอาน 

 3. คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซอัมมะ 

4. คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซท่ีหนึ่ง 

5. คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซท่ีสอง 

6. คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซท่ีสาม 

7. ความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย ภาค 1 (ุซท่ี 1-ุซท่ี 10) 

8. ความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย ภาค 2 (ุซท่ี 11-ุซท่ี 20) 

9. ความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย ภาค 3 (ุซท่ี 21-ุซท่ี 30) 

10. ขอชี้ขาดของนักปราชญอิสลามในการบิดเบือนอัลกุรอาน 
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 ค. อัลฮะดีษ 

 11. ฮะดีษริยาดุซซอลีฮีน (เลม 1-4) 

12. ฮะดีษอัรบะอีน 

 ง. หลักปฏิบัต ิ
  13. ฟกฮุซซุนนะฮฺ (เลม 1-4) 

  14. คูมือฮัจญ 

15. เรื่องท่ีมุสลิมจําเปนตองรู 

 จ. ประวัติศาสตร 

  16. ประวัติศาสตรอิสลาม 

 

3.4.3  ชีวประวัติผูแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ 

 

การศึกษาชีวประวัติของผูแปลรวมแตละคนมีความสําคัญอยางยิ่ง เนื่องจากผูแปล 

แตละคนจะถายทอดแนวคิดของตนเองท่ีไดถูกหลอหลอมมาจากสภาพของสังคม ขนบธรรมเนียม 

ประเพณี และการศึกษา โดยเฉพาะอยางยิ่งการศึกษาดานศาสนาซ่ึงมีอิทธิพลอยางยิ่งตอแนวคิดของผู

แปล ซ่ึงผูแปลจะถายทอดออกมาผานทางการแปลและการอรรถาธิบายความหมายอัลกุรอานเปน

ภาษาไทย ซ่ึงจากคําบอกเลาของสนั่น เพชรทองคํา 1 และอับดุลลอฮฺ กรีมี 2 กลาวถึงผูทําหนาท่ีแปล

และถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับมีอยูดวยกัน 3 

คน คือ 1) ดารี บินอะหมัด 2) อิมรอน มะกูดี และ3) วิรัช (อะหฺมัด) สมะดี สําหรับเหตุผลท่ีไมระบุชื่อ

ของผูแปลไวในผลงานแปลเนื่องจากเปนการแปลในนามของสมาคมฯ และเพ่ือแสดงถึงความบริสุทธิ์

ใจในการสรางสรรคผลงานของผูแปลเอง (สัมภาษณ, อับดุลลอฮฺ กรีมี, 1 มีนาคม 2555 และสนั่น 

เพชรทองคํา, 10 ธันวาคม 2555) ดังนั้นผูวิจัยจะไดศึกษาชีวประวัติของผูแปลแตละคนดังนี้  
 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 ผูกอตั้งสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ และเปนนายกสมาคมนักเรียนเกาอาหรับคนท่ีหน่ึง อดีตอิมามมัสยิดดารุล   

อัลอิหฺซาน บางออ 
2
 อดีตกรรมการสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ และอดีตอิมามมัสยิดหลวงอันซอริซซุนนะห บางกอกนอย 
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3.4.3.1  ดารี บินอะหมัด 

 

ก. ประวัติสวนตัว 

ดารี บินอะหมัด รูจักกันในนามครูดะฮฺรีย เกิดเม่ือวันท่ี 1 มกราคม พุทธศักราช 

2466 เปนบุตรหวัง และฟาตีมะฮ บินอะหมัด สมรสกับสุดา (ฟาตีมะฮ) มิตรานันท บานเดิมอยูคลอง 

17 อําเภอบางน้ําเปรี้ยว จังหวัดฉะเชิงเทรา เสียชีวิตดวยโรคหัวใจลมเหลว เม่ือวันพุธท่ี 18 มกราคม 

พุทธศักราช 2527 รวมอายุ 61 ป ทําพิธีละหมาดญะนาซะฮฺและฝงศพท่ีมัสยิดอันซอริซซุนนะฮฺ  

บางกอกนอย (สัมภาษณ, สุดา มิตรานันท, 23 ตุลาคม 2555)  
 

  ข. ประวัติการศึกษา 

  1) การศึกษาดานสามัญ และศาสนา 

ดารี บินอะหมัด เริ่มศึกษาคัมภีรอัลกุรอานและศาสนากับบิดาท่ีบาน จากนั้นจึงได 

เดินทางไปศึกษาวิชาการศาสนาและภาษาอาหรับท่ีสถาบันนัศริซซุนนะห บางกอกนอย หลังจากนั้น

จึงไดเดินทางไปศึกษาตอท่ีสถาบันมัชฮูรอัลอิสลามียะฮฺ รัฐปนัง ประเทศมาเลเซีย และไปศึกษาตอ

ท่ีอัลมะฮัดอัลอิลมีย อัสสะอูดีย ราชอาณาจักรซาอุดิอาระเบีย จนสําเร็จการศึกษาในระดับมัธยม

ปลายเม่ือปพุทธศักราช 2497 และเดินทางกลับประเทศไทยมาทําหนาท่ีเปนครูสอนศาสนาและภาษา

อาหรับท่ีโรงเรียนมุสลิมวิทยาคาร คลอง 19 อําเภอบางน้ําเปรี้ยว จังหวัดฉะเชิงเทรา (อัร-รอบิเฏาะฮฺ, 

ม.ป.ป. : 4)   

 

  2) คณาจารยและสานุศิษย 

  ดารี บินอะหมัด ไดเริ่มศึกษาความรูดานศาสนาและภาษาอาหรับในประเทศไทยท่ี

สถาบันนัศริซซุนนะหโดยศึกษาจากตวนอับดุรเราะหฺมาน หะซัน กรีมี  ตวนมุฮัมมัด ซอลิฮี และ     

อะหมัด วะฮาบ ถือวาครูท้ัง 3 คน มีความสําคัญอยางยิ่งสําหรับดารี บินอะหมัด (อัร-รอบิเฏาะฮฺ, 

ม.ป.ป. : 4) ในการปลูกฝงความรูดานศาสนาและภาษาอาหรับ    

  สําหรับสานุศิษยท่ีไดศึกษาวิชาการศาสนาจากดารี ซ่ึงเปนท่ีรูจักในสังคมมุสลิม เชน 

วินัย (อับดุลฆอนี) บุญมาเลิศ อิมรอน ขวดบา สมศักดิ์ (อับดุลนาศิร) อับดุลเลาะห (สัมภาษณ, 

สมศักดิ์ อับดุลเลาะห, 15 สิงหาคม 2557) 
 

  3) ผลงานทางวิชาการ  

ดารี บินอะหมัด เปนผูท่ีมีความรอบรู ปราดเปรื่องในดานวิชาการศาสนาและภาษา 

อาหรับแมวาจะจบการศึกษาเพียงระดับมัธยมปลายก็ตาม เปนผูท่ีมีอุปนิสัยสุขุม อารมณดี มีอัธยาศัย

เปนกันเอง ถือไดวาเปนบุคคลท่ีใหความเสียสละ ทุมเทเวลาในการอบรมใหความรูวิชาการศาสนาแก
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ชาวมุสลิม นับเปนเวลากวา 30 ป ท่ีดารีไดทุมเทชีวิตและจิตใจไปในแนวทางของอัลลอฮฺ  ดวยการ

สอนหนังสือแกนักเรียน บรรยายศาสนธรรม เขียนตําราทางวิชาการอิสลาม และงานแปลท้ังในนาม

องคกรและในนามบุคคลหลายผลงาน (อัร-รอบิเฏาะฮฺ, ม.ป.ป. : 6-7) ซ่ึงสามารถแบงเปนหมวดหมูได

ดังนี ้ 

  ก. หลักศรัทธา 

1. วิชาเตาฮีด 

   2. กัชชุบฮาด 

   3. ยกแรกระหวางนายดารีกับนายอิบรอฮีม กุเรชี 

  ข. อัลกุรอาน 

 4. คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซอัมมะ 

5. คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซท่ี 1 

6. คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซท่ี 2 

7. คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซท่ี 3 

  ค. หลักปฏิบัต ิ

8. บัญญัติอิสลามเก่ียวกับญะนาซะฮฺ 

9. การสอนละหมาดสําหรับชาย 

10. การสอนละหมาดสําหรับหญิง 

11. คูมือการทําฮัจญและอุมเราะฮฺ 

  ง. หมวดท่ัวไป 

12. หนทางสูความสุข 

13. เรื่องท่ีมุสลิมจําเปนตองรู 

นอกจากนี้ยังมีหนังสือทางวิชาการท่ีแปลรวมกับบุคคลอ่ืน เชน ตัฟซีรอัลฟุรกอน 

และอัซซุนนะฮฺ วัลมะซาฮิบ อัลอัรบะอะฮฺ เลมท่ี 1 และเลมท่ี 2 

ดารี บินอะหมัดเปนบุคคลแรกท่ีเคลื่อนไหวตอตานและเปดโปงแนวคิดการบิดเบือน 

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานและการนําลัทธิก็อดยานียมาเผยแพรในประเทศไทยตั้งแตปพุทธศักราช 

2500 โดยเฉพาะประเด็นท่ีกลาวอางวานบีอีซามีบิดา ซ่ึงในกรณีดังกลาวมีการตีพิมพเอกสารออก

เผยแพรโดยใชชื่อวา “เม่ือนายดารีพบกับนายอิบรอฮีม กุเรชี เรื่องนบีอีซามีพอ” นอกจากนี้ดารียังมี

สวนรวมในการออกหนังสือตอบโตลัทธิก็อดยานียในการบิดเบือนคัมภีรอัลกุรอานและความเปนจริง

เก่ียวกับอิสลาม (อัร-รอบิเฏาะฮฺ, ม.ป.ป. : 7-8) ดังมีรายชื่อหนังสือตอไปนี้  

 1. เรื่องราวเก่ียวกับอัลกุรอาน  เปนหนังสือท่ีเขียนใหความรูเก่ียวกับลัทธิก็อดยานีย

และแนวทางในการบิดเบือนความหมายคัมภีรอัลกุรอาน  
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 2. นรกมิใชโรงพยาบาล   

 3. ตอบอัลญิฮาด และสมาคมญัมอียะตุลอิสลาม    

4. ขอชี้ขาดของนักปราชญอิสลามในการบิดเบือนอัลกุรอาน   
 

  4)  หลักการศรัทธาและแนวทางการปฏิบัต ิ

  นับไดวาสถาบันนัศรซิซุนนะหในอดีตคือแหลงวิชาความรูศาสนาและภาษาอาหรับท่ี

ท่ีมีแนวคิด ความเชื่อและหลักปฏิบัติท่ีสอดคลองกับแนวทางของสะลัฟ ซ่ึงถือเปนสถานท่ีบมเพาะและ

หลอหลอมแนวคิดและหลักปฏิบัติของสะลัฟใหแกดารี บินอะหมัด และสําหรับแนวทางในการปฏิบัติ

ศาสนกิจเปนท่ีชัดเจนวาดารีจะยึดม่ันในแนวทางของอัลกุรอานและแบบฉบับของทานนบีมุฮัมมัด  
โดยไมยึดติดกับมัษฺฮับใดมัษฺฮับหนึ่งแตจะปฏิบัติตามมัษฺฮับท่ีเห็นวาสอดคลองหรือใกลเคียงกับแบบ

ฉบับของนบีมุฮัมมัด  มากท่ีสุด  
 

  ค. ประสบการณการทํางานและบทบาทหนาท่ีทางสังคม 

ดารี บินอะหมัด มีประสบการณการทํางานและบทบาทหนาท่ีทางสังคม  

(อัร-รอบิเฏาะฮฺ, ม.ป.ป. : 4-6) ดังนี้  

1. เปนผูบรรยายในการอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานครบ 30 ุซอ     

ณ มัสยิดจักรพงษ เขตบางลําพู กรุงเทพมหานคร ในชวงหลังละหมาดมัฆริบจนถึงอิชาอ ตั้งแตป

พุทธศักราช 2498 ถึงปพุทธศักราช 2502 

  2. ปฏิบัติหนาท่ีอิมามและคอเต็บ ประจํามัสยิดดารุลอิหฺซาน บางออ ตั้งแตกอตั้ง

มัสยิดปพุทธศักราช 2504 จนถึงปพุทธศักราช 2513 และทําหนาท่ีอิมามและคอเต็บในการละหมาด

ุมอะฮฺสลับสับเปลี่ยนกับอิมามสนั่น เพชรทองคํา เรื่อยมาจนเสียชีวิต 

  3. เปนผูอรรถาธิบายความหมายอัลฮะดีษจากหนังสือบุลูฆุลมะรอม จนจบเลม  

ณ มัสยิดจักรพงษ   

  4. เปนผูบรรยายในการอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ณ สหายอิสลาม

สมาคม 

  5. ครูสอนภาษาอาหรับและวิชาอิสลามศึกษา ณ โรงเรียนราชการุญมูลนิธิ ตําบล

บางยี่ขัน อําเภอบางกอกนอย ตั้งแตปพุทธศักราช 2497 ถึงปพุทธศักราช 2509 

  6. สอนภาษาอาหรับและศาสนาอิสลาม ณ มัสยิดดารุลอิหฺซาน ตั้งแตปพุทธศักราช 

2504 ถึงปพุทธศักราช 2516 

  7. ครูสอนศาสนาอิสลาม และภาษาอาหรับ โรงเรียนมุสลิมวิทยาคาร คลอง 19 

จังหวัดฉะเชิงเทรา ตั้งแตปพุทธศักราช 2509 จนกระท่ังเสียชีวิต 
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  8. ครูสอนศาสนาอิสลาม และภาษาอาหรับ โรงเรียนศาสนวิทยา อําเภอหนองจอก 

ตั้งแตปพุทธศักราช 2509-2517 

  9. เปนผูอบรมวิชาอิสลามศึกษาใหแกครูสอนคัมภีรอัลกุรอานในเขตจังหวัด

กรุงเทพมหานครและจังหวัดใกลเคียง ในปพุทธศักราช 2523-2525 

  10. เปนผูบรรยายศาสนาอิสลามเปนประจําท่ีมัสยิดอันซอริซซุนนะห  บางกอกนอย 

และมัสยิดดารุลอิหฺซาน บางออ 

  นอกจากนี้ยังเคยเปนผูรวมสอนภาษาอาหรับ ณ สถานท่ีตาง ๆ เชน มัสยิดจักรพงษ 

มัสยิดดารุลอิหฺซาน สหายสมาคมอิสลาม อัลอิศลาหฺสมาคม บางกอกนอย โรงเรียนบางออศึกษา และ

โรงเรียนมัสยิดดารุลอิหฺซาน 

  สําหรับตําแหนงหนาท่ีทางสังคมท่ีดารี บินอะหมัด เคยดํารงตําแหนง   

(อัร-รอบิเฏาะฮฺ, ม.ป.ป. : 6) ดังนี ้

  1. กรรมการมัสยิดดารุลอิหฺซาน บางออ 

  2. กรรมการมัสยิดนูรุซซุนนะฮฺ คลอง 19 จังหวัดฉะเชิงเทรา 

  3. กรรรมการอัลอิศลาหฺสมาคม บางกอกนอย 

  4. ประธานฝายวิชาการ สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ 

  5. เปนบุคคลท่ีมีสวนในการกอตั้งโรงเรียนบางออศึกษา   

6. กรรมการบริหารสมาคมนักเรียนเกาอาหรับคณะแรก ปพุทธศักราช 2521 และ 

ปพุทธศักราช 2523–2527 ซ่ึงในปพุทธศักราช 2526-2527 ไดดํารงตําแหนงผูชวยฝายวิชาการ  

  นอกจากนี้ดารี บินอะหมัด ยังไดเคยเขารวมประชุมสัมมนาทางวิชาการระดับชาติใน

ตางประเทศ (อัร-รอบิเฏาะฮฺ, ม.ป.ป. : 6) ไดแก  

  1. การประชุมทางอิสลามแหงทวีปเอเชีย ครั้งท่ี 1 ณ กรุงการาจี ประเทศปากีสถาน 

(FIRST ASIAN ISLAMIC CONFERENCE) ปพุทธศักราช 2521 

  2. การประชุมเรื่องการดะวะฮฺสําหรับภาคพ้ืนเอเชียและแปซิฟค ( ISLAMIC 

DAHWAH CONFERENCE FOR SOUTH EAST ASIA AND PACIFIC REGION) ปพุทธศักราช 2523 

 

ง.  การมีสวนรวมในการแปล 

  จากคําสัมภาษณสนั่น เพชรทองคํา อับดุลลอฮฺ กรีมี สุพล บุญมาเลิศ และสมศักดิ์  

มูหะหมัด กลาววาดารี บินอะหมัด ไดทําหนาท่ีรวมกับอิมรอน มะกูดี ในการแปลความหมายคัมภีร      

อัลกุรอานเปนภาษาไทยฉบับของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับจํานวน 20 ุซอแรก โดยสุพล บุญมาเลิศ 

มีสวนรวมในการพิมพตนฉบับและการอานตรวจทานพิสูจนอักษร (สัมภาษณ, อับดุลลอฮฺ กรีมี, 1 
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มีนาคม 2555, สนั่น เพชรทองคํา, 10 ธันวาคม 2555, สุพล บุญมาเลิศ, 11 ธันวาคม 2555, สมศักดิ์ 

มูหะหมัด, 11 ธันวาคม 2555) 

 

3.4.3.2  อิมรอน มะกูดี  

 

ก. ประวัติสวนตัว 

อิมรอน มะกูดี เปนท่ีรูจักกันในนามครูรอน เกิดท่ีหมูบานกระทุมราย เม่ือวันท่ี 4 

ธันวาคม พุทธศักราช 2472 เปนบุตรของครูอับดุลการีม และโสม มะกูดี มีพ่ีนอง 5 คน สมรสกับนิภา 

บุญมาเลิศ มีบุตรดวยกัน 4 คน และบุตรี 1 คน อิมรอนเปนคนพูดนอยมีอัธยาศัยดีเยี่ยม ใหเกียรติกับ

คนรอบขาง มีอารมณขัน ไมเครงเครียด ปรารถนาดีตอผูอ่ืนเสมอ คุณลักษณะท่ีเดนของทานคือเปน

คนท่ีใจเย็น ใหอภัยกับคนอ่ืนในทุก ๆ เรื่อง ไมเคยแสดงอาการโกรธใหผูใดเห็น เปนคนมักนอย และ

มอบหมายตออัลลอฮฺ  ในทุก ๆ เรื่อง  

อิมรอน มะกูดี เสียชีวิตวันเสารท่ี 17 กันยายน พุทธศักราช 2537 มีอายุ 65 ป  

ทําพิธีละหมาดญะนาซะฮฺและฝงศพท่ีมัสยิดอัลฮุดา กระทุมราย (สัมภาษณ, อนันต และนิรุต มะกูดี, 

19 ตุลาคม 2555) 

  

ข. ประวัติการศึกษา 

  1)  การศึกษาดานสามัญ และศาสนา 

อิมรอน มะกูดี จบการศึกษาชั้นประถมศึกษาปท่ี 4 จากโรงเรียนนูรุลอิสลาม 

(กระทุมราย หนองจอก) และจบชั้นมัธยมศึกษาปท่ี 6 จากโรงเรียนหนองจอกพิทยานุสรณ ในป

พุทธศักราช 2491 ตอจากนั้นจึงเริ่มศึกษาวิชาการศาสนาและภาษาอาหรับท่ีโรงเรียนอิสลามบูรณ

ศาสตร คลองสิบ อําเภอหนองจอก จังหวัดกรุงเทพมหานคร เปนนักเรียนรุนแรกของครูซําซุดดีน     

อุมาร และจบการศึกษาชั้นสูงสุดของโรงเรียนในปพุทธศักราช 2495 และในปตอมาไดรับการบรรจุ

เปนครูท่ีโรงเรียนหนองจอกพิทยานุสรณและปฏิบัติหนาท่ีสอนเปนเวลา 2 ป จากนั้นไดเดินทางไป

ศึกษาตอท่ีโรงเรียนอัลมะฮัด อัลอิลมีย อัสสาอุดีย นครมักกะฮฺ ราชอาณาจักรซาอุดีอารเบียเปนเวลา 

1 ป และเดินทางไปศึกษาตอในคณะนิติศาสตรอิสลาม มหาวิทยาลัยอัลอัซฮัร กรุงไคโร ประเทศ

สาธารณรัฐอาหรับอียิปต ในขณะท่ีศึกษาอยูในมหาวิทยาลัยอัลอัซฮัร อิมรอนไดทําหนาท่ีเปนผู

ประกาศขาวของสถานีวิทยุไคโรภาคภาษาไทย ซ่ึงเปนสถานีวิทยุของรัฐบาลอียิปตเปนเวลา 3 ป โดย

ใชเวลาในการศึกษาศาสนาและภาษาอาหรับท่ีประเทศสาธารณรัฐอาหรับอียิปตเปนเวลา 8 ป จนจบ

การศึกษาระดับปริญญาตรี และไดศึกษาตอในระดับสูงอีก 2 ป ในขณะเดียวกันนั้นทานก็ไดเดินทาง

ไปหาประสบการณในประเทศยุโรปหลายประเทศ เชน กรีซ อิตาลี สวิสเซอรแลนด เยอรมัน และ
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เดินทางกลับประเทศไทยในปพุทธศักราช 2508 (สัมภาษณ, อนันต และนิรุต มะกูดี, 19 ตุลาคม 

2555) 
 

  2)  คณาจารยและสานุศิษย 

  ซําซุดดีน อุมาร เปนผูประสิทธิ์ประสาทความรู และนับไดวาเปนครูคนสําคัญเปน

ตนแบบท่ีอิมรอนนําวิธีการสอนมาใชกับลูกศิษย (มุนีร มูหะหมัด, 2548 : 31-32) นอกจากนี้ยังมีครู

อาจารยท่ีถายทอดความรูดานศาสนาใหกับอิมรอนอีกหลายคนโดยเฉพาะครูอาจารยเม่ือครั้งศึกษาอยู

ในประเทศอียิปต ซ่ึงไมสามารถสืบคนได  

  สําหรับลูกศิษยของอิมรอน มะกูดี ท่ีมีบทบาทและมีหนาท่ีในสังคมมุสลิมไทย เชน 

1) ประสิทธิ์ (อับดุลวาฮับ) เจริญผล  2) สมศักดิ์ (มุนีร) มูหะหมัด 3) คฑาวุธ(อับดุลลอฮฺ) นาคนาวา  

4) ภักดี (ศอลีฮีน) มะแอ 5) อับดุลลอฮฺ แอนดาริส และ 5) วิทยา วิเศษรัตน เปนตน (มุนีร มูหะหมัด, 

2552 : 9 และ 2554 : 11)     
 

  3)  ผลงานทางวิชาการ  

  สําหรับผลงานทางวิชาการท่ีเปนงานเขียนและงานแปลของอิมรอน (มุนีร มูหะหมัด, 

2548 : 37-38 และ46) มีดังนี้  

  1. อิสลามกับระบบดอกเบี้ย ผลงานแปลท่ีตีพิมพเผยแพรโดยสํานักพิมพสายสัมพันธ 

ในปพุทธศักราช 2516  

  2. หลักการเชื่อม่ันท่ีถูกตองและท่ีตรงกันขาม ผลงานแปลท่ีตีพิมพเผยแพรโดย

องคการวิจัยทางวิชาการ การชี้ขาดปญหาศาสนา การเผยแพรและอบรม กระทรวงกิจการศาสนา

อิสลาม ซาอุดิอารเบีย  

  3. เขียนบทความตีพิมพในวารสารสายสัมพันธ อัลอิศลาหฺสมาคม และสมาคม

นักเรียนเกาอาหรับ  
 

  4)  หลักการศรัทธาและแนวทางการปฏิบัติ 

อิมรอน มะกูดี เปนบุคคลท่ีดําเนินชีวิตท่ีเปนตนแบบของการไมใชความรุนแรงใน 

การตอบโตเก่ียวกับปญหาศาสนาท่ีมีความเห็นตาง และออกหางจากความขัดแยง ภาพของอิมรอนจึง

ปรากฏอยูในความทรงจําของผูคนตลอดมา นอกจากนี้อิมรอนยังเปนแบบอยางในการปฏิบัติตนแกคน

ท่ัวไปนอกเหนือจากลูกศิษย ใชชีวิตเรียบงาย ซ่ือสัตย มีความสํารวม ใชเวลาสวนใหญในการอาน

คัมภีรอัลกุรอานและศึกษาคนควาดานวิชาการ วางตัวเงียบเฉย ไมชอบท่ีจะแสดงตัวในการขยายปม

ขัดแยง ไมชอบท่ีจะปรากฏตัวบนเวทีในท่ีสาธารณะ ยึดม่ันปฏิบัติตามคัมภีรอัลกุรอานและแบบฉบับ

ของนบมุีฮัมมัด (สัมภาษณอนันตและนิรุต มะกูดี 19 ตุลาคม 2555) สําหรับสิ่งท่ีบงบอกถึงแนวทาง
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ความเชื่อความศรัทธาของอิมรอนไดเปนอยางดีคือบทความตาง ๆ ท่ีเขียนข้ึนซ่ึงแสดงออกถึงการยึด

ม่ันในแนวทางของสะลัฟและความพยายามเปดเผยขอเท็จจริงเก่ียวกับแนวคิดท่ีไมถูกตองรวมท้ัง

ผลงานแปลชื่อ “หลักการเชื่อม่ันท่ีถูกตองและท่ีตรงขาม” เปนภาษาไทยซ่ึงตีพิมพเผยแพรโดย

องคการวิจัยทางวิชาการ การชี้ขาดปญหาศาสนา การเผยแพรและการนิเทศ กระทรวงกิจการศาสนา

อิสลาม ประเทศซาอุดิอารเบีย และแนวทางในการปฏบัติศาสนกิจก็เปนสิ่งท่ีแสดงออกชัดเจนเชนกัน

วาอิมรอนไดยึดม่ันในแนวทางของอัลกุรอานและแบบฉบับของนบีมุฮัมมัด โดยจะไมยึดติดกับ    

มัษฺฮับใดมัษฺฮับหนึ่งแตจะปฏิบัติตามมัษฺฮับท่ีเห็นวาสอดคลองกับแบบฉบับของทานนบีมุฮัมมัด มาก

ท่ีสุด 
 

  ค. ประสบการณการทํางานและบทบาทหนาท่ีทางสังคม 

  อิมรอน มะกูดี เปนผูท่ีมีความรูความสามารถ มีประสบการณจึงไดรับมอบหมายให

ทําหนาท่ีทางสังคมหลายตําแหนง (สัมภาษณ, อนันตและนิรุต มะกูดี, 19 ตุลาคม 2555) ดังนี ้

1. ครูโรงเรียนหนองจอกพิทยานุสรณ 

  2. ครูใหญโรงเรียนศาสนวิทยา 

  3. กรรมการอิศลาหฺสมาคม 

  4. กรรมการสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ ปพุทธศักราช 2522-2523 และดํารง

ตําแหนงรองนายกสมาคมนักเรียนเกาอาหรับในปพุทธศักราช 2526-2531 

  5. กรรมการมูลนิธิมัสยิดอัลฮุดา 

  6. ผูเผยแพรศาสนาอิสลามขององคการวิจัยทางวิชาการ การชี้ขาดปญหาศาสนา 

การเผยแพรและอบรม กระทรวงกิจการศาสนาอิสลาม ประเทศซาอุดิอารเบีย 

7. เคยเปนผูเผยแพรอิสลามขององคการสันนิบาตมุสลิม ประเทศซาอุดิอารเบีย 

8. ในปพุทธศักราช 2518 ไดรับการคัดเลือกใหเปนผูเผยแพรอิสลามใน 4 จังหวัด 

ชายแดนภาคใต ในโครงการธรรมจาริก ของกระทรวงมหาดไทย 

9. เจาหนาท่ีผูประกาศขาวของสถานีวิทยุไคโร ภาคภาษาไทยของรัฐบาลอียิปต 

ขณะศึกษาอยูในมหาวิทยาลัยอัลอัซฮัร เปนเวลา 3 ป   
 

ง. การมีสวนรวมในการแปล 

  ดังท่ีไดกลาวมาแลววาดารี บินอะหมัดกับอิมรอน มะกูดี ไดรวมกันแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยฉบับของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ 20 ุซอแรก โดยอิมรอนจะ

เดินทางไปท่ีบานดารีเพ่ือรวมกันปรึกษาหารือและแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานดวยกันเสมอ 

(สัมภาษณ, อนันตและนิรุต มะกูดี, 19 ตุลาคม 2555) 

 



184 
 

 

3.4.3.3  วิรัช สมะดี  

 

ก. ประวัติสวนตัว 

วิรัช สมะดี เปนท่ีรูจักกันในนามครูอะหมัด สมะดี เปนบุตรของยูนุส สมะดี และ 

อาอิชะฮฺ สมะดี สมรสกับชาวอียิปตชื่อไลลา หาฟซ มีบุตร 4 คน หลังจากนั้นไดสมรสกับวารุณี      

(ชารีฟะฮฺ) ศาสนภาพ มีบุตรสาว 1 คน  

วิรัช สมะดี เกิดท่ีบานริมคลองบางกอกนอย กรุงเทพมหานคร ซ่ึงในอดีตคือจังหวัด 

ธนบุรี เม่ือวันท่ี 14 มีนาคม 2476 และเสียชีวิตเม่ือวันท่ี 5 ตุลาคม พุทธศักราช 2556 ศพถูกฝงท่ี

สุสานมัสยิดหลวงอันซอริซซุนนะห บางกอกนอย (สัมภาษณ, มานิตย กรีมี, 26 มกราคม 2558) 
 

ข. ประวัติการศึกษา 

  1)  การศึกษาดานสามัญ และศาสนา 

วิรัช สมะดี มีโอกาสศึกษาท้ังดานสามัญและดานศาสนา โดยศึกษาสามัญระดับชั้น 

ประถมศึกษาท่ีโรงเรียนวัดอัมรินทราราม มัธยมศึกษาตอนตนท่ีโรงเรียนราชการุณมูลนิธิ และ

มัธยมศึกษาตอนปลายท่ีโรงเรียนอํานวยศิลป พระนคร ปากคลองตลาด จากนั้นจึงไดศึกษาตอดาน

ศาสนาและภาษาอาหรับท่ีสถาบันนัศริซซุนนะห บางกอกนอย และเดินทางไปศึกษาตอท่ี

สถาบันมัชฮูร อัลอิสลามียะฮฺ รัฐปนัง ประเทศมาเลเซีย จากนั้นเดินทางไปศึกษาตอท่ีมะฮัดอัลอิลมีย 

อัสสอูดีย ราชอาณาจักรซาอุดิอาระเบียเปนเวลา 1 ป และเขาศึกษาตอระดับปริญญาตรีในคณะดารุล

อุลูม มหาวิทยาลัยไคโร สาธารณรัฐอาหรับอียิปต (สัมภาษณ, มานิตย กรีมี, 26 มกราคม 2558) 
 

  2)  คณาจารยและสานุศิษย 

  วิรัช สมะดี ไดศึกษาความรูดานศาสนา และภาษาอาหรับในประเทศไทยจาก      

อับดุรเราะหฺมาน หะซัน กรีมี ซําซุดดีน อุมาร และมุฮัมมัด ซอลิฮี ณ สถาบันนัศริซซุนนะห บางกอก

นอย ซ่ึงถือไดวาครูท้ังสามคนมีบทบาทอยางยิ่งในการวางรากฐานและปลูกฝงแนวคิดของสะลัฟใหแก

วิรัช สมะดี (สัมภาษณมานิตย กรีมี และชาคริต กรีมี, 26 มกราคม 2558) 

สําหรับลูกศิษยของวิรัช สมะดี นั้นผูวิจัยเปนคนหนึ่งท่ีไดมีโอกาสไดศึกษาวิชา 

อรรถาธิบายอัลกุรอานเม่ือครั้งท่ีวิรัช สมะดีไดทําหนาท่ีเปนครูสอนอยูท่ีโรงเรียนมุสลิมวิทยาคาร 

คลอง 19 อําเภอบางน้ําเปรี้ยว จังหวัดฉะเชิงเทรา ในชวงปพุทธศักราช 2531-2533 

 

  3)  ผลงานทางวิชาการ  

  สําหรับผลงานทางวิชาการของวิรัช สมะดี ท่ีเปนผลงานเขียนและผลงานแปล ดังนี้ 

  ก. ผลงานเขียนคือ หนังสือการทําฮัจยและอุมเราะฮฺตามบัญญัติอิสลาม 
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  ข. ผลงานแปลรวม มี 2 ผลงานคือ 1) ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาไทย และ2) หนังสือฟกฮฺฮุซซุนนะฮฺ ฉบับภาษาไทย ซ่ึงท้ังสองผลงานตีพิมพเผยแพรในนาม

สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ 

นอกจากนี้ วิรัช สมะดี ยังมีผลงานเขียนท่ีเปนบทความทางวิชาการลงตีพิมพใน 

วารสารอัลอิศลาหฺ สมาคมและสมาคมนักเรียนเกาอาหรับหลายอันดับ และไดมีสวนรวมในการแกไข

ปรับปรุงหนังสือวิธีละหมาดตามบัญญัติอิสลาม ของอัลอิศลาหฺ สมาคมหลายครั้ง ซ่ึงหนังสือวิธี

ละหมาดตามบัญญัติอิสลาม เปนหนังสือท่ีมีการตีพิมพซํ้ามากถึง 11 ครั้ง (สัมภาษณ, มานิตย กรีมี 

และชาคริต กรีมี, 26 มกราคม 2558) ดังนี้ 
    

  4)  หลักการศรัทธาและแนวทางการปฏิบัติ 

  วิรัช สมะดี เติบโตในหมูบานมุสลิมบางกอกนอย ซ่ึงเปนท่ีตั้งของมัสยิดหลวง       

อันซอริซซุนนะหและสถาบันสอนศาสนานัศริซซุนนะห ซ่ีงในอดีตคือแหลงวิชาความรูศาสนาและ

ภาษาอาหรับ และยังเปนแหลงรวมของนักวิชาการท่ีมีแนวคิด ความเชื่อและหลักปฏิบัติท่ีสอดคลอง

กับแนวทางของสะลัฟมากท่ีสุดหมูบานหนึ่ง ดังนั้นวิรัช สมะดีจึงไดรับผลโดยตรงท้ังจากสภาพความ

เปนอยู ขนบธรรมเนียม ประเพณีของสังคมในหมูบาน และจากการศึกษาในสถาบันนัศริซซุนนะหเปน

ผลใหวิรัชมีแนวคิดและความเชื่อท่ีสอดคลองกับแนวคิดของสะลัฟ เชนเดียวกับแนวทางในการปฏิบัติ

ศาสนกิจเปนท่ีประจักษวาวิรัชยึดม่ันในแนวทางของอัลกุรอานและแบบฉบับของนบีมุฮัมมัด โดยไม

ยึดติดกับมัษฺฮับใดมัษฺฮับหนึ่ง (สัมภาษณ, มานิตย กรีมี และชาคริต กรีมี, 26 มกราคม 2558) 
 

  ค. ประสบการณการทํางานและบทบาทหนาท่ีทางสังคม 

ในชวงท่ีวิรัช สมะดี กําลังศึกษาอยูในกรุงไคโรไดมีโอกาสทําหนาท่ีเปนผูประกาศขาว 

ทางสถานีวิทยุกรุงไคโร ภาคภาษาไทย หลังจากสําเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรีไดเดินทางกลับ

ประเทศไทยทําหนาท่ีเปนผูบรรยายศาสนธรรมใหแกนักศึกษาผูใหญในนามของมัสยิดหลวง          

อันซอริซซุนนะห และอัลอิศลาหฺสมาคม จากนั้นไดสอบบรรจุเขารับราชการในกระทรวงการ

ตางประเทศ ปฏิบัติหนาท่ีในประเทศไทยเปนเวลา 4 ป และเดินทางไปประจําท่ีสถานเอกอัครราชทูต

ไทย ประจํากรุงกัวลาลัมเปอร ประเทศมาเลเซียเปนเวลา 2 ป ตอจากนั้นไดยายไปเปนเจาหนาท่ี

แผนกกงศุล สถานเอกอัครราชทูตไทย ประจําเมืองเจดดาห ราชอาณาจักรซาอุดีอาระเบียเปนเวลา 5 

ป หลังจากนั้นจึงลาออกจากราชการมาทําธุรกิจสวนตัวเก่ียวกับการสงออกสินคาและแรงงานไป

ตะวันออกกลาง และในเวลาเดียวกันก็ทําหนาท่ีเปนครูสอนศาสนาและภาษาอาหรับท่ีโรงเรียนมุสลิม

วิทยาคาร คลอง 19 จังหวัดฉะเชิงเทรา 

 



186 
 

 

  สําหรับบทบาทหนาท่ีทางสังคมท่ีวิรัช สมะดี ไดรับความไววางใจใหดํารงตําแหนง 

(สัมภาษณ, มานิตย กรีมี และชาคริต กรีมี, 26 มกราคม 2558) ดังนี ้

  1. นายกอัลอิศลาหฺ สมาคม 

  2. กรรมการอัลอิศลาหฺ สมาคม ในตําแหนงสาราณียากร 

  3. กรรมการฝายวิชาการของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ 

  4. กรรมการประจํามัสยิดหลวงอันซอริซซุนนะห 

  5. ผูบรรยายศาสนธรรมของอัลอิศลาหฺ สมาคม 

 

ง. การมีสวนรวมในการแปล 

วิรัช สมะดี มีสวนรวมในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานุซอท่ี 21 ถึงุซอท่ี  

30 หรือ 10 ุซอสุดทายเปนภาษาไทยใหกับสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ โดยมีเชคอาลี อีซา และ   

อับดุลลอฮฺ กรีมี เปนผูใหคําปรึกษาในการแปลแกวิรัช สมะดี (สัมภาษณอับดุลลอฮฺ กรีมี, 1 มกราคม 

2555) 
 

3.4.4  ประวัติการแปลความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

 

3.4.4.1  วัตถุประสงคการแปลความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

ผูวิจัยไมพบวาสมาคมนักเรียนเกาอาหรับไดกลาวถึงวัตถุประสงคการแปลความ 

หมายคัมภีรอัลกุรอานแตอยางใด แตอยางไรก็ตามผูวิจัยไดวิเคราะหถึงสภาพสังคมดานวิชาการและ

เหตุการณความขัดแยงทางดานวิชาการเก่ียวกับการถายทอดความหมายคัมภีรออัลกุรอานเปน

ภาษาไทยท่ีพบความคลาดเคลื่อน ขอผิดพลาดมีการบิดเบือนไปจากความหมายท่ีถูกตอง และจากการ

ท่ีผูวิจัยไดมีโอกาสสัมผัสและทํางานอยูในสมาคมฯ ในฐานะเลขานุการของสมาคมฯ ตั้งแตป

พุทธศักราช 2548-2552 ดังนั้นผูวิจัยจึงไดสรุปเปนวัตถุประสงคการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

ของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับไดดังนี้  

  ก. สมาคมฯ เห็นวาในขณะนั้นมีผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาไทยหลายผลงาน แตเปนผลงานแปลในนามบุคคล ดังนั้นสมาคมฯจึงตองการใหมีผลงานแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานในนามขององคกร เนื่องจากการทํางานในรูปองคกรจะใหความเชื่อม่ันได

มากกวาในนามบุคคล ดังจะเห็นไดจากการท่ีสมาคมฯมิไดระบุชื่อของผูแปล 
  ข. สมาคมฯ เห็นวาผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีมีอยูในขณะนั้นบาง

ผลงานมีการบิดเบือนความหมายเพ่ือสนับสนุนแนวคิดของผูแปลเอง บางผลงานพบขอผิดพลาดใน

การใหความหมาย ในขณะท่ีบางผลงานใหความหมายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ท่ีหางไกล
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จากความถูกตองและตรงขามกับแนวคิดของสะลัฟ ดังนั้นสมาคมฯจึงมีความตองการท่ีจะถายทอด

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานไปในแนวทางเดียวกับแนวทางของสะลัฟ 

  ค. เพ่ือเปนทางเลือกใหกับผูท่ีสนใจศึกษาความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีมีแนวคิด

สอดคลองกับแนวคิดของสะลัฟ 

 

3.4.4.2  ขอมูลเก่ียวกับ “พระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปลเปนภาษาไทย” 

เปนสิ่งท่ีทราบกันอยางดีในสังคมไทยวาผลงานแปล “พระมหาคัมภีรอัลกุรอาน 

พรอมคําแปลเปนภาษาไทย” ท่ีไดตีพิมพเผยแพรโดยศูนยการพิมพพระมหาคัมภีรอัลกุรอานของ

กษัตริยฟะฮัด ในนครมะดีนะฮฺ เปนผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานในนามของสมาคม

นักเรียนเกาอาหรับซ่ึงไดมอบลิขสิทธิ์ใหแกศูนยการพิมพพระมหาคัมภีรอัลกุรอานของกษัตริยฟะฮัดใน

การตีพิมพเผยแพรเพ่ือเปนวิทยาทาน ดังนั้นการศึกษาขอมูลเก่ียวกับผลงานแปลพระมหาคัมภีร     

อัลกุรอานพรอมคําแปลเปนภาษาไทยจึงตองศึกษาจากผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของ

สมาคมนักเรียนเกาอาหรับซ่ึงเปนตนฉบับ โดยแยกเปนหัวขอดังตอไปนี้  

 

ก. ประวัติการแปลและการจัดพิมพ  

การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยในนามของสมาคมนักเรียนเกา 

อาหรับเริ่มจากการแปลและอรรถาธิบายความหมายพรอมท้ังขยายความ ุซออัมมะในปพุทธศักราช 

2522 ใชชื่อผลงานแปลวา “คําอธิบายอัล-กุรอานุลกะรีม (ุซอัมมะ)” จํานวน 1 เลม จากนั้นได

เปลี่ยนชื่อเปน “คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซอัมมะ” และไดรับการตีพิมพซํ้าอีก 3 ครั้ง ในป

พุทธศักราช 2528 2539 และ2549 ตามลําดับ ตอมาในปพุทธศักราช 2524 ไดแปลและอรรถาธิบาย

ความหมายพรอมขยายความอัลกุรอานุซอท่ี 1 โดยใชชื่อผลงานวา “คําอธิบายอัล-กุรอานุลกะรีม 

ุซท่ี 1” เริ่มแปลจากสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ และสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ อายะฮฺท่ี 1 ถึงอายะฮฺท่ี 141 

จากนั้นไดเปลี่ยนชื่อผลงานดังกลาวเปน“คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซอฺท่ีหนึ่ง” และไดรับการ

ตีพิมพอีกครั้งในปพุทธศักราช 2539 และตอมาในปพุทธศักราช 2526 ไดแปลและอรรถาธิบาย

ความหมายอัลกุรอานุซอท่ี 2 ใชชื่อผลงานแปลวา “คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซอฺท่ีสอง” 

เริ่มแปลจากสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ อายะฮฺท่ี 142 ถึงอายะฮฺท่ี 252 และตีพิมพครั้งท่ี 2 ในป

พุทธศักราช 2539 ซ่ึงผลงานแปลท้ัง 3 ผลงาน เปนผลงานแปลของดารี บินอะหมัด ในนามของ

สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ 

ตอมาในปพุทธศักราช 2528 สมาคมฯ ไดแปลและอรรถาธิบายความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานุซอท่ี 1-10 โดยใชชื่อผลงานแปลวา “ความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย” เลมท่ี 1 ภาค

ท่ี 1-10 และไดรับการตีพิมพอีกครั้งในปพุทธศักราช 2538 และในปพุทธศักราช 2532 ไดแปลและ
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อรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานุซอท่ี 11-20 ใชชื่อผลงานเดิมวา “ความหมายอัลกุรอาน

เปนภาษาไทย” เลมท่ี 2 ภาคท่ี 11-20 ซ่ึงไดรับการตีพิมพหลังจากนั้นอีกสองครั้งในปพุทธศักราช 

2539 และ2542 จากนั้นในปพุทธศักราช 2535 ไดแปลและอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

ุซอท่ี 21-30 ใชชื่อผลงานเดิมวา “ความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย” เลมท่ี 3 ภาคท่ี 21-30 และ

ไดรับการตีพิมพอีกครั้งในปพุทธศักราช 2538  ดังนั้นจึงนับไดวาในนามของสมาคมนักเรียนเกา

อาหรับไดแปลและอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยครบสมบูรณ 30 ุซอ ในป

พุทธศักราช 2535  

หลังจากนั้นในปพุทธศักราช 2541 สมาคมฯ ไดมอบลิขสิทธิ์ในการตีพิมพใหแก 

กระทรวงกิจการอิสลาม ศาสนสมบัติ เผยแพรและการชี้นํา ราชอาณาจักรซาอุดิอารเบียซ่ึงเปนผู

ควบคุมศูนยการพิมพพระมหาคัมภีรอัลกุรอานของกษัตริยฟะฮัด นครมะดีนะฮฺ เพ่ือตีพิมพเผยแพร

เปนวิทยาทาน และมีการปรับปรุงรูปเลมโดยการนําความหมายคัมภีรอัลกุรอานภาคภาษาไทยท้ัง 30 

ุซอ มารวมไวในเลมเดียวกัน และเปลี่ยนชื่อผลงานแปลเปน “พระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคํา

แปลภาษาไทย” ไดรับการตีพิมพอีกครั้งในปพุทธศักราช 2547 (สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ, 2542) 

  ในขณะเดียวกัน ในปพุทธศักราช 2542 สมาคมฯ ไดมีการตีพิมพอีกครั้งโดยมีการ

ปรับปรุงรูปเลมใหมเปนการนําผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท้ัง 30 ุซอ มารวมไวในเลม

เดียวกัน และในปพุทธศักราช 2550 สมาคมฯ ไดตีพิมพผลงานแปลอีกครั้ง แตเปนการตีพิมพแบบ

แยกสวนเลมละ 1 ุซอ จํานวน 30 เลม บรรจุอยูในกลองอยางดี (สัมภาษณ, สนั่น เพชรทองคํา, 10 

ธันวาคม 2555) 

 นอกจากนี้ทางมูลนิธิเพ่ือคุณธรรมไดนําผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 30 

ุซอของสมาคมฯ ตีพิมพรวมเลมเปนเลมเดียวบรรจุอยูในกลองแตมิไดระบุปท่ีตีพิมพ และในป

พุทธศักราช 2557 สมาคมฯ ไดตีพิมพอีกครั้งหลังจากท่ีไดมีการปรับปรุงเนื้อหาและคําอรรถาธิบายใน

เชิงอรรถ ดังนั้นประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของสมาคมฯ จึงสรุปไดวาสมาคมฯ ไดเริ่ม

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานในลักษณะอรรถาธิบายและขยายความุซออัมมะ ซ่ึงไดตีพิมพมาก

ถึง 4 ครั้ง ุซอท่ี 1 และุซอท่ี 2 จํานวน 2 ครั้ง ุซอท่ี 3 จํานวน 1 ครั้ง ซ่ึงท้ัง 4 ผลงานเปนผลงาน

แปลของดารี บินอะหมัด สําหรับในสวนของผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 30 ุซอ โดย

ทยอยตีพิมพเลมละ 10 ุซอ จํานวน 3 เลม ซ่ึงเริ่มตีพิมพตั้งแตปพุทธศักราช 2528-2535 รวม

ระยะเวลาประมาณ 8 ป สําหรับใน 20 ุซอแรกเปนผลงานแปลของดารี บินอะหมัดกับอิมรอน    

มะกูดี และ10 ุซอสุดทายเปนผลงานแปลของอะหมัด สมะดี ซ่ึงไดรับการตีพิมพมากถึง 4 ครั้ง โดย

ไมนับรวมท่ีศูนยการพิมพพระมหาคัมภีรอัลกุรอานของกษัตริยฟะฮัดและมูลนิธิเพ่ือคุณธรรมนําไป

ตีพิมพ 
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ข. ขอมูลท่ัวไปเก่ียวกับผลงานแปล 

สําหรับผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของสมาคมฯ ท่ีผูวิจัยศึกษาคือฉบับ 

ท่ีสมาคมฯ มอบลิขสิทธิ์ในการตีพิมพใหแกกระทรวงกิจการอิสลาม ศาสนสมบัติ เผยแพรและการชี้นํา 

เปนผลงานท่ีไดรับการตีพิมพจากศูนยการพิมพพระมหาคัมภีรอัลกุรอานของกษัตริยฟะฮัด นคร     

มะดีนะฮฺ เปนฉบับท่ีไดรับการตีพิมพครั้งแรกในปพุทธศักราช 2541 มีการปรับปรุงรูปเลมโดยการนํา

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานภาษาไทยท้ัง 30 ุซอ มารวมไวในเลมเดียวกัน จํานวน 1778 หนา และ

เปลี่ยนชื่อผลงานแปลเปน “พระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปลภาษาไทย” ไดมีการตรวจสอบ

และตรวจทาน แกไขเล็กนอยในสวนท่ีเปนความหมายและสวนท่ีอรรถาธิบายในเชิงอรรถ โดย       

อับดุลเลาะ หนุมสุข และสุธี คลายขําดี กอนการตีพิมพ (สัมภาษณ, สุธี คลายขําดี, 15 มกราคม 

2557) 

รูปแบบของผลงานแปล ผูพิมพไดวางตัวบทอัลกุรอานไวดานขวาและความหมาย 

ภาษาไทยไวดานซายภายในหนาเดียวกัน มีรูปแบบของการอรรถาธิบายโดยใชวงเล็บและเชิงอรรถ 

เริ่มแปลและอรรถาธิบายตั้งแตสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ เรียงลําดับอยางตอเนื่องจนถึงสูเราะฮฺอันนาส ใน

แตละสูเราะฮฺจะปรากฏอารัมภบทท่ีกลาวถึงประเภทของสูเราะฮฺ จํานวนอายะฮฺ สาเหตุการประทาน 

สูเราะฮฺ และความหมายโดยสรุปของสูเราะฮฺนั้น ๆ  

  อนึ่ง สมาคมฯ ใชวิธีการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานใน 2 รูปแบบ คือ       

1) แบบคําตอคําโดยมีการเรียบเรียงโครงสรางของประโยคเปนสํานวนไทย แตไมมีการอรรถาธิบาย 

และ2) แบบคําตอคําโดยมีการเรียบเรียงโครงสรางของประโยคเปนสํานวนไทยพรอมอรรถาธิบายไวใน

วงเล็บและในเชิงอรรถ ซ่ึงสวนใหญอรรถาธิบายไวในเชิงอรรถ  
 

  ค. ลักษณะเดนของผลงานแปล  

  สําหรับผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของสมาคมฯ มีแนวทางการให

ความหมายท่ีมีลักษณะโดดเดนกวาผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับอ่ืน ๆ ซ่ึงสรุปไดดังนี้   

  1. เปนผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยในนามขององคกรซ่ึง

ประกอบดวยคณะบุคคล ยอมมีความละเอียดรอบคอบและผานการตรวจทานมากกวาในนามบุคคล 

ซ่ึงใหความเชื่อม่ันไดมากกวา 

  2. คณะบุคคลท่ีทําหนาท่ีแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานในนามสมาคมฯ เปน

นักวิชาการท่ีสําเร็จการศึกษาจากสถาบันการศึกษาท่ีมีชื่อเสียง และเปนท่ียอมรับของนักวิชาการท่ัว

โลก ท้ังจากสาธารณรัฐอาหรับอียิปตและราชอาณาจักรซาอุดิอารเบีย 
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  3. สมาคมฯ ใชหนังสือและตําราอางอิงประกอบการแปลท่ีมากถึง 18 รายการ และ

สวนใหญเปนเอกสารปฐมภูมิ เชน ตัฟสีรอิบนุกะษีร  ตัฟสีรอัฏฏอบะรีย อัลมุฟเราะดาต ฟ เฆาะรีบ 

อัลกุรอาน สีเราะฮฺอิบนุ ฮิชาม และตําราความรูเก่ียวกับอัลกุรอานเชน อัลอิตกอน ฟอุลูม อัลกุรอาน 

  4. สมาคมฯใหความสําคัญกับการใหความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีสอดคลองกับ

แนวทางของสะลัฟ โดยเฉพาะอายะฮฺท่ีกลาวถึงพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

  5. เปนการถายทอดความหมายท่ีใชสํานวนท่ีงายตอการทําความเขาใจสําหรับบุคคล

ทุกระดับความรู  และใชการอรรถาธิบายโดยใชเชิงอรรถ 

  6. เปนผลงานแปลท่ีเปนทางเลือก แทนผลงานแปลอัลกุรฺอาน มะญีด เนื่องจากเปน

ผลงานท่ีไดรับการวิพากษวิจารณอยางรุนแรงในสังคมมุสลิมไทยกับการนําเสนอแนวคิดท่ีสอดคลอง

กับแนวคิดของกลุมก็อดยานีย ซ่ึงอาจกลาวไดวา ผลงานแปลของสมาคมฯ เปนวรรณกรรมท่ีถูก

ประพันธและเรียบเรียงข้ึนเพ่ือตอบโตแนวคิดของกลุมก็อดยานียในประเทศไทย 

 

3.4.4.3  ศึกษาวิเคราะหหนังสือและตําราท่ีนํามาใชประกอบการแปล  

หนังสืออางอิงท่ีใชประกอบในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

ของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับประกอบดวย หนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานจากหลากหลายนัก

อรรถาธิบาย หนังสือความรู ท่ัวไปเก่ียวกับคัมภีรอัลกุรอาน หนังสือความหมายคําศัพทคัมภีร         

อัลกุรอาน หนังสือประวัติศาสตรอิสลาม ซ่ึงถูกระบุไวในหนังสือคําอธิบายอัลกุรอานุซออัมมะ 

หนังสืออัล-กุรอานุลกะรีมุซอท่ี 1 และุซอท่ี 2 ดังมีรายชื่อตอไปนี้  

1. ตัฟสีร อัฏเฏาะบะรีย 

คือหนังสือญาเม๊ียะ อัลบะยาน ฟ ตะอวีล อัลกุรอาน ประพันธโดย อบูญะฟร 

มุฮัมมัด บิน ญะรีร บิน ยะซีด อัฏเฏาะบะรีย เกิดในปฮิจญเราะฮฺศักราช 224 และเสียชีวิตในป   

ฮิจญเราะฮฺศักราช 310  

  ตัฟสีร อัฏเฏาะบะรีย ถูกจัดอยูในประเภทตัฟสีร บิลมะอฺษูร คือการอรรถาธิบาย  

อัลกุรอานโดยการนําอัลกุรอานหรือฮะดีษมาอรรถาธิบาย ขยายความ และอุละมาอถือวาตัฟสีร 

อัฏเฏาะบะรีย เปนตัฟสีรบิลมะอฺษูรท่ีถูกตองและดีท่ีสุด เปนหนังสือตัฟสีรท่ีบรรจุความรูทางวิชาการ

ดานตาง ๆ ไวอยางสมบูรณ เชน การอานอัลกุรอานแตละสําเนียง ขอบัญญัติตาง ๆ ท่ีไดจาก         

อัลกุรอาน มีการนําความหมายทางภาษาและบทกวีมาใชในการอรรถาธิบายขยายความ  

  อิบนุ ญะรีร อรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ไปในแนวทางของ

สะลัฟ โดยการอางอิงทัศนะของสะลัฟ และเปนผูท่ีปกปองแนวคิดของสะลัฟ นอกจากคุณลักษณะ

พิโรธและคุณลักษณะละอาย เทานั้นท่ีอิบนุ ญะรีรไดนําเสนอทัศนะของนักอรรถาธิบายโดยท่ีมิไดให

น้ําหนักกับทัศนะใดทัศนะหนึ่ง  
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  สําหรับในอายะฮฺท่ีกลาวถึงขอบัญญัติทางดานนิติศาสตร อิบนุ ญะรีรจะนําเสนอ

ทัศนะท่ีหลากหลายของอุละมาอท่ีสังกัดอยูในแตละมัษฺฮับ จากนั้นจะคัดเลือกทัศนะท่ีเห็นวาถูกตอง

ท่ีสุดพรอมท้ังใหน้ําหนักในความถูกตองดวยหลักฐานทางวิชาการ และระบุถึงทัศนะของอุละมาอสวน

ใหญ ท้ังนี้เพ่ือเปนการสนับสนุนทัศนะของตน 

  อิบนุ ญะรีร ใหความสําคัญอยางยิ่งกับการกลาวถึงสายรายงานของแตละฮะดีษท่ีถูก

นํามากลาวไวในหนังสือ โดยท่ีมิไดวิพากษวิจารณถึงสถานะของฮะดีษวาเศาะหี้หฺหรือเฎาะอีฟ 

นอกจากนี้ อิบนุ ญะรีร ยังไดนําความหมายทางภาษาและบทกวีโบราณมาสนับสนุนในการ

อรรถาธิบายอัลกุรอาน (Muḥammad al-Najdiy, 1992 : 9-11) 
 

2. ตัฟสีร อัลมะรอฆีย 1
 

 

3. ตัฟสีร ศอวีย ญะลาลัยนฺ  

คือตัฟสีรญะลาลัยนฺ ท่ีอรรถาธิบายขยายความโดยเชคอะหมัด บินมุฮัมมัด อัศศอวีย 

อัลมาลิกีย เปนอุละมาอของอัลอัซฮัร เปนนักศูฟยอาวุโส มีฉายานามวา อะบู อัลบะเราะกาต เกิดป

ฮิจญเราะฮฺศักราช 1175 (ค.ศ.1761) และเสียชีวิตท่ีนครมะดีนะฮฺในปฮิจญเราะฮฺศักราช 1241 (ค.ศ.

1825) เชคดานเฏาะรีเกาะฮฺของอะหฺมัดคือ อิมามอะหฺมัด อัลดัรดีร มีฉายานามวาอะบู อัลอันวาร  

  อัศศอวีย ยึดม่ันในแนวทางของมัษฺฮับมาลิกีย มีผลงานดานการประพันธตําราและ

หนังสือหลายผลงาน นอกเหนือจากผลงานดานการอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานและหนังสืออีกหลาย

ผลงานเชนกัน อัศศอวียใชแนวทางของศูฟยในการอรรถาธิบายตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ (Mune‘, n.d : 

289-293) 
 

4. ตัฟสีร อิบนุ กะษีร 2
 

 

5. อัตตัฟสีร อัลวาเฏียะหฺ 

หนังสือตัฟสีร อัลวาฎีหฺ คือหนังสืออรรถาธิบายอัลกุรอาน ประพันธโดย มุฮัมมัด 

มะหฺมูด อัลหิญาซีย เกิดในปฮิจญเราะฮฺศักราช 1335 (ค.ศ.1914) ท่ีจังหวัดชัรกียะฮฺ สาธารณรัฐ

อาหรับอียิปต อัลฮิญาซียใชเวลาในการประพันธตัฟสีรอัลวาฎีหฺขณะท่ีเปนครูสอนอยูท่ีมะอฺฮัด       

อัลซะกอซีกกฺ  
 

 

                                                 
1 ไดกลาวมาแลวในหนา 193 
2 ไดกลาวมาแลวในหนา 191 
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ลักษณะของตัฟสีร อัลวาฎีหฺ เปนหนังสืออรรถาธิบายอัลกุรอานท่ีใหความหมายท่ี 

กระชับแตชัดเจน ดังท่ีอัลหิญาซียไดกลาวไวในบทนําวา หนังสือเลมนี้เปนหนังสืออรรถาธิบาย       

อัลกุรอานดวยภาษางาย ๆ กระชับ แตชัดเจน ท้ังนี้เพ่ือไมใหยืดยาว เปนการใชภาษาท่ีคนท่ัวไป

สามารถเขาใจได และจะไมใชถอยคํายาก ๆ มาอรรถาธิบาย ไมมีการนําเสนอคํานิยามศัพททาง

วิชาการ แตจะใชภาษาสมัยใหม และจะไมนําเรื่องอิสรออีลียาตมากลาวไวในหนังสือเลมนี้  

  อัลหิญาซียยอมรับในคุณลักษณะอิสตะวาอโดยนําเสนอแนวคิดของสะลัฟและ

เคาะลัฟพรอมท้ังใหทัศนะของตนเองดวยการแสดงความเห็นท่ีสอดคลองกับแนวคิดของสะลัฟ สําหรับ

คุณลักษณะพระหัตถไดนําเสนอแนวคิดของสะลัฟและเคาะลัฟเชนกันแตมิไดใหน้ําหนักกับทัศนะใด

ทัศนะหนึ่ง นอกจากนี้ อัลฮิญาซียยังไดใชการตีความในการอรรถาธิบายในบางคุณลักษณะ 

(Muḥammad al- Ḥijaziy, 1956) 
 

6. ฟซิลาล อัลกุรอาน 

คือหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน ประพันธโดยสัยยิด บิน กุฏบ อัลชาซิลีย 

เกิดในหมูบานเล็ก ๆ ในจังหวัดอัสยูฏ ประเทศสาธารณรัฐอาหรับอียิปต ปฮิจญเราะฮฺศักราช 1327 

(ค.ศ.1906) สัยยิด กุฏบเปนนักคิด นักเคลื่อนไหวและนักฟนฟูอิสลาม เปนหนึ่งในสมาชิกและเปน

แกนนําของขบวนการอิควานมุสลิมีน ทําหนาท่ีรับผิดชอบดานวิชาการ งานเผยแพรและหนังสือพิมพ 

ถือไดวาสัยยิต กุฏบมีอิทธิพลอยางมากตอแนวคิดของคนหนุมสาวมุสลิมชาวอาหรับในชวงทศวรรษท่ี 

60 เสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราช 1387 (ค.ศ.1966)   

  สัยยิด กุฏบ ใหชื่อหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานวา ฟซิลาลอัลกุรอาน 

หมายถึงภายใตรมเงาของอัลกุรอาน เนื่องจากในชวงชีวิตท่ีเขามีความสุขคือชวงท่ีไดสัมผัสถึงความ

ปรารถนาอันดีท่ีปรากฏอยูในคัมภีรอัลกุรอาน เขาจึงตองการท่ีจะถายทอดความปรารถนาดีอัน

มากมายใหแกผูท่ีไดศึกษาจากฟซิลาลอัลกุรอาน  

สัยยิด กุฏบมีความเชื่อ ความศรัทธา และแนวคิดดานพระนามของอัลลอฮฺ ท่ีสอด 

คลองกับแนวคิดของสะลัฟ และในดานคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยสวนใหญจะเห็นตรงและ

สอดคลองกับแนวคิดของสะลัฟเชนกัน นอกจากบางคุณลักษณะเทานั้นท่ีสัยยิด กุฏบนําแนวทางการ

ตีความมาใชในการอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะซ่ึงสอดคลองกับแนวคิดของเคาะลัฟ เชน         

“อัลอิสตะวาอ” สัยยิด กุฏบใหความหมายวา การครอบครองและการมีอํานาจเหนือบัลลังก และ 

“พระหัตถของอัลลอฮฺ ” หมายถึงอํานาจหรือความโปรดปรานของอัลลอฮฺ  สําหรับลักษณะ

ท่ัวไปของซิลาล อัลกุรอาน จะเริ่มการนําเสนอดวยบทสรุปของเนื้อหาในแตละสูเราะฮฺ และนําเสนอสิ่ง

ท่ีเปนปญหาของสังคมท่ีเกิดข้ึนในปจจุบันซ่ึงสอดคลองกับเนื้อหาในสูเราะฮฺนั้น ๆ พรอมท้ังแนว

ทางการแกไข จากนั้นจึงเริ่มอรรถาธิบายครั้งละอายะฮฺอยางละเอียดดวยสํานวนวรรณกรรมและ
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พยายามนําเสนอแนวทางและวิธีการในการรักษาโรครายท่ีเกิดข้ึนกับสังคมมุสลิมในปจจุบัน 

(Muḥammad al-Najdiy, 1992 : 84-85) 
 

7. อัฎวาอ อัลบะยาน 

คือหนังสืออรรถาธิบายอัลกุรอานมีชื่อต็มวา“อัฏวาอ อัลบะยาน ฟ อีฎออ อัลกุรอาน 

บิลกุรอาน” ประพันธโดย มุฮัมมัด อัลอะมีน บิน มุฮัมมัด อัลมุคตาร อัลญากานีย อัชชันกีฏีย เปน    

อุละมาอท่ีเปนท่ีรูจักกันดีคนหนึ่ง มีหลักความเชื่อความศรัทธาตามแนวทางของสะลัฟ เปนนักเขียนท่ี

ใหการสนับสนุนและปกปองแนวทางของสะลัฟ อัชชันกีฏียไดประพันธหนังสือเลมหนึ่งชื่อ “อายาต 

อัศศิฟาต” ซ่ึงเปนหนังสือท่ีสามารถบงบอกและยืนยันไดวาอัชชันกีฏียยึดม่ันอยูในแนวทางของสะลัฟ  

  อัชชันกีฏีย ไดกลาวถึงจุดประสงคในการประพันธหนังสืออัฎวาอฺ อัลบะยานไว 2 

ประการคือ 1) ตองการอรรถาธิบายอัลกุรอานดวยอัลกุรอาน เพราะเปนแนวทางท่ีบรรดาอุละมาอ

ตางยอมรับและเปนแนวทางท่ีดี ท่ีสุดและถูกตองท่ีสุด 2) ตองการอรรถาธิบายขอบัญญัติดาน

นิติศาสตรอิสลามในอายะฮฺท่ีปรากฏในอัลกุรอาน ดวยการนําเสนอขอบัญญัติพรอมนําหลักฐานอางอิง

จากสุนนะฮฺ ทัศนะของบรรดาอุละมาอ โดยจะพิจารณาตัดสินและใหน้ําหนักกับทัศนะท่ีดีท่ีสุดและ

ถูกตองท่ีสุดโดยจะไมมีการยึดติดกับมัษฺฮับใดมัษฺฮับหนึ่งแมวาเขาจะเติบโตทามกลางสิ่งแวดลอมและ

ศึกษาเรียนรูในแนวทางของมัษฺฮับมาลิกียก็ตาม  

  อัชชันกีฏียจะนําฮะดีษของทานนบี และการอรรถาธิบายของเหลาเศาะฮาบะฮฺมาใช

ในการอรรถาธิบายอัลกุรอานโดยมิไดระบุถึงสายรายงานแตจะระบุผูบันทึกฮะดีษนั้น ๆ ไว 

นอกจากนี้ อัชชันกีฏียยังไดระบุถึงสถานะของแตละฮะดีษท่ีนํามาใชในการอรรถาธิบาย และ          

อัชชันกีฏียจะไมนําอัลอิสรออีลียาตมาใชในการอรรถาธิบายอัลกุรอาน ซ่ึงถือไดวาเปนจุดเดนของ

หนังสืออัฏวาอฺ อัลบะยาน (Muḥammad al-Najdiy, 1992 : 87-91) 
 

8. กะลิมะฮฺ อัลกุรอาน 1
 

 

9. ฆอรีบ อัลกุรอาน 2
 

 
10. อัลอิตกอน ฟอุลูม อัลกุรอาน 

คือหนังสือท่ีเขียนถึงความรูเก่ียวกับคัมภีรอัลกุรอาน ประพันธโดยญะลาลุดดีน  

อะบุลฟฎลฺ อับดุรเราะฮมาน บิน กามาล อัสสุูฏีย อัชชาฟอีย เกิดปฮิจญเราะฮฺศักราช 849 (ค.ศ.

1445) ท่ีกรุงไคโร สาธารณรัฐอาหรับอียิปต และเสียชีวิตในปฮิจเราะฮฺศักราช 911 (ค.ศ.1505)  

                                                 
1 ไดกลาวมาแลวในหนา 193 
2 ไดกลาวมาแลวในหนา 181 
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อัลอิตกอน ฟอุลูม อัลกุรอาน ถือวาเปนหนังสือท่ีเขียนถึงเรื่องราวความรูเก่ียวกับ 

คัมภีรอัลกุรอานท่ีไดรับการยอมรับและเปนหนังสือท่ีดีท่ีสุดนับจากอดีตถึงปจจุบัน เปนหนังสือท่ีเขียน

เรื่องราวเก่ียวกับคัมภีรอัลกุรอนไดครอบคลุมมากท่ีสุดและมีประโยชนมากท่ีสุด (al-Suyuṭiy, 1997) 
 

11. สีเราะฮฺ อิบนุ ฮิชาม 

สีเราะฮฺ อิบนุ ฮิชาม คือหนังสือชีวประวัติของเราะสูลุลลอฮฺ ประพันธโดย อิบนุ 

อิสฮาก คืออบูบักรฺ มุฮัมมัด บิน อิสฮาก บิน ยะสาร บิน คอยยาร อัลมะดะนีย เกิดท่ีนครมะดีนะฮฺ 

ฮิจญเราะฮฺศักราช 85 และเสียชีวิตฮิจญเราะฮฺศักราช 151 ถือวาอิบนุ อิสฮากเปนนักประวัติศาสตร

มุสลิมชาวอาหรับคนแรกท่ีประพันธหนังสือชีวประวัติของเราะสูลุลลอฮฺ เปนท่ีรูจักกันในชื่อสีเราะฮฺ 

อิบนุ ฮิชาม ซ่ึงอบู มุฮัมมัด อับดุลมาลิก บิน ฮิชาม บิน อัยยูบ อัลฮุมัยรีย อัลบะเศาะรีย เสียชีวิตฮิจญ

เราะฮฺศักราช 218 (ค.ศ.797) ไดรายงานมาจากมุฮัมมัด บิน อิสฮาก อัลมุฏละบีย  

  อิบนุ ฮิชามไดนําสิ่งท่ีอิบนุ อิสฮาก ไดรวบรวมและเรียบเรียงไวมาปรับปรุงและสรุป

ยอใหนอยลง โดยการกลาวถึงเพียงชีวประวัติของนบีอิสมาอีล ตลอดจนทาญาติของนบีอิสมาอีล 

เรียบเรียงตอกันมาจนถึงเราะสูลุลลอฮฺ  และละไวในสิ่งท่ีไมเก่ียวของกับประวัติของเราะสูลุลลอฮฺ 

 เชน สาเหตุการประทานอัลกุรอาน และการอรรถาธิบายอัลกุรอาน ตลอดจนบทกวีตาง ๆ ท้ังนี้ก็

เพ่ือใหหนังสือเลมดังกลาวเปนหนังสือท่ีประมวลไวดวยชีวประวัติของเราะสูลุลลอฮฺ  เทานั้น (Abd 

al-Malik bin Hisham, 1995) 
 

12. มุคตะศอร ฮะยาตุรเราะสูล  

มุคตะศอร ฮะยาตุรเราะสูล ท่ีระบุเปนหนังสืออางอิงประกอบการแปลความหมาย 

คัมภีรอัลกุรอานของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ คือหนังสือมุคตะศอร สีเราะฮฺ อัรเราะสูล เปนหนังสือ

ประวัติศาสตรอิสลามเก่ียวกับบรรดานบีและเราะสูล ประพันธโดยมุฮัมมัด บิน อับดุลวะฮาบ เปนนัก

คิดและนักฟนฟูอิสลาม เกิดในปฮิจญเราะฮฺศักราช 1115 (ค.ศ.1694) และเสียชีวิตปฮิจญเราะฮฺ

ศักราช 1206 (ค.ศ.1785) 

  ลักษณะท่ัวไปและเนื้อหาของหนังสือมุฮัมมัด บิน อับดุลวะฮาบไดเขียนเลาเรื่องราว

ท่ีเกิดข้ึนอยางสรุปตั้งแตสมัยนบีอาดํากับอิบลีส นบีนุหฺ นบีฮูด นบีศอและหฺ นบีอิบรอฮีม และนบีลูฏ

กับเรื่องราวท่ีเกิดข้ึนกับบรรดากลุมชนของพวกเขา ตลอดจนชีวประวัติของทานนบีมุฮัมมัด صلى الله عليه وسلم ตั้งแต

กอนประสูติ เรียบเรียงตามเหตุการณสําคัญ ๆ ตามกาลเวลาท่ีเกิดข้ึน เหตุการณขณะท่ีทานพํานักอยู

ในนครมักกะฮฺและนครมะดีนะฮฺ นอกจากนี้มุฮัมมัด บิน อับดุลวะฮาบยังไดเลาเรื่องราวและเหตุการณ

สําคัญ ๆ ท่ีเกิดข้ึนในสมัยของอบูบักรฺ อุมัร อุษมาน และอะลีย ตลอดจนประวัติศาสตรอิสลามในชวง

สมัยราชวงคอุมัยยะฮฺ ราชวงคอับบาสียะฮฺในสมัยอุมัร บิน อับดุลอะซีซ ซ่ึงเปนชวงสมัยท่ีมีการ

ประพันธตําราทางวิชาการอิสลาม (Muḥammad bin Abd al-Wahhab, 1997) 
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13. มะบาหิษ ฟอุลูมิลกุรอาน  

คือหนังสือความรูเก่ียวกับคัมภีรอัลกุรอาน ประพันธโดย ดร.ศุบฮีย อัศศอลิหฺ 

อาจารยผูสอนในคณะวรรณคดี มหาวิทยาลัยเลบานอน หนังสือมะบาหิษ ฟ อุลูม อัลกุรอาน ไดรับ

การตีพิมพครั้งแรกในปคริสตศักราช 1958 เปนหนังสือท่ีใชประกอบการเรียนการสอนของนักศึกษา

ในมหาวิทยาลัย ผูเขียนไดใชสํานวนงาย ๆ เพ่ือสะดวกสําหรับนักศึกษาและผูท่ีตองการศึกษาเรื่องราว

เก่ียวกับคัมภีรอัลกุรอาน โดยผูเขียนไดแบงเนื้อหาในหนังสือออกเปน 4 ภาค ภาคท่ี 1 กลาวถึง

ความหมายอัลกุรอานและวะฮียฺ ภาคท่ี 2 ประวัติของอัลกุรอาน ภาคท่ี 3 ความรูเก่ียวกับอัลกุรอาน 

ภาคท่ี 4 การอรรถาธิบายและความมหัศจรรยของอัลกุรอาน อยางไรก็ตามในแตละภาคจะแบง

ออกเปนบท และในแตละบทจะประกอบดวยหัวขอยอย ๆ อีกหลายหัวขอ ถือไดวาเปนหนังสือท่ีเขียน

ถึงความรูเก่ียวกับคัมภีรอัลกุรอานอีกเลมหนึ่งท่ีเปนท่ีรูจักในกลุมนักศึกษา นักวิชาการและเปนหนังสือ

อางอิงท่ีสําคัญอีกเลมหนึ่งดวย (Ṣ̣ubḥiy, 1977) 
 

14. อัสบาบ อันนุซูล ลิลวาฮิดีย 

อัสบาบ อันนุซูล คือหนังสือท่ีเขียนเก่ียวกับศาสตรดานหนึ่งของคัมภีรอัลกุรอานท่ี 

กลาวถึงสาเหตุการประทานอัลกุรอานของแตละอายะฮฺ ในกรณีท่ีมีสาเหตุของการประทาน ประพันธ

โดย อะลีย บิน อะหฺมัด บิน มุฮัมมัด อัลวาฮิดีย อัลนัยสาบูรีย อัชชาฟอีย เสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺ

ศักราช 468 (ค.ศ.1076) เปนหนังสือสาเหตุการประทานอัลกุรอานเลมแรกท่ีไดรับการถายทอดมา

จนถึงยุคปจจุบัน นอกเหนือจากหนังสืออัสบาบุลนุซูลของอะบี อัลฮะสัน อิบนุ อัลมะดะนีย เสียชีวิต

ในปฮิจญเราะฮฺศักราช 234 (ค.ศ.777) ซ่ึงเปนหนังสือเลมแรกท่ีเขียนถึงสาเหตุการประทาน           

อัลกุรอาน หากแตหายสาบสูญไปกอนหนานี้  

อัลวาฮิดียไดรวบรวมเหตุการณตาง ๆ ไวมากถึง 470 เหตุการณซ่ึงเปนสาเหตุของ 

การประทานอัลกุรอาน และบันทึกไวโดยเรียบเรียงตามลําดับสูเราะฮฺอัลกุรอาน พรอมอางอิงสาย

รายงานท่ีมาจากเหลาเศาะฮาบะฮฺท่ีไดรายงานเก่ียวกับสาเหตุการประทานอัลกุรอาน ถือไดวา

หนังสืออัสบาบุลนุซูลของอัลวาฮิดียเปนตนแบบของอุละมาอในยุคหลังจากอัลวาฮิดียท่ีไดประพันธ

เก่ียวกับสาเหตุการประทานอัลกุรอาน (al-Waḥidiy, 1991)                                                                                                                                                                         
 

15. อันนะบะอ อัลอะซีม  

อันนะบะอฺ อัลอะซีม คือหนังสืออันนะบะอ อัลอะซีม นะซะรอต ญะดีดะฮฺ ฟ 

อัลกุรอาน อัลการีม เปนหนังสือท่ีเขียนถึงเรื่องราวเก่ียวกับคัมภีรอัลกุรอาน เชน ความหมายของ    

อัลกุรอาน ท่ีมาของอัลกุรอาน และการอรรถาธิบายอัลกุรอาน เปนผลงานประพันธของมุฮัมมัด     

อับดุลลอฮฺ ดิรอช ซ่ึงเปนอุละมาอของอัลอัซฮัร เสียชีวิตปฮิจยเราะฮฺศักราช 1377 (ค.ศ.1958) 

(Muḥammad Diraz, 2005) 
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นอกจากนี้สมาคมฯ ยังไดระบุถึงหนังสืออางอิงดานภาษาท่ีนํามาใชประกอบการ 

แปลคือหนังสือพจนานุกรมอาหรับซ่ึงมิไดระบุวาเปนหนังสือเลมใด และหนังสือพจนานุกรมไทย ซ่ึง

มิไดระบุดวยเชนกันวาเปนหนังสือเลมใด 

จากตําราและหนังสืออางอิงท่ีใชประกอบการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของ 

สมาคมนักเรียนเกาอาหรับท้ังสิ้น 17 รายการ สามารถสรุปแบงเปนประเภทไดดังนี้ 1) หนังสือ

อรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน 8 รายการ 2) หนังสือความรูท่ัวไปเก่ียวกับคัมภีรอัลกุรอาน 3 รายการ 

3) หนังสือชีวประวัตินบีมุฮัมมัด 2 รายการ 4) หนังสือสาเหตุการประทานอัลกุรอาน 1 รายการ   

5) หนังสืออรรถาธิบายคําศัพทยากในอัลกุรอาน 1 รายการ 6) พจนานุกรม 2 รายการ โดยแยกเปน

พจนานุกรมอาหรับ 1 รายการและพจนานุกรมไทย 1 รายการ 

เม่ือพิจารณาถึงแนวทางการอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ จาก 
หนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท้ัง 8 รายการ สามารถแยกออกไดเปน 3 ประเภท คือ 1) หนังสือ

ท่ีอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ตามแนวทางของสะลัฟ 3 รายการ คือ ตัฟสีร

อัฏเฏาะบะรีย ตัฟสีรอิบนุกะษีร และอัฏวาอ อัลบะยาน 2) หนังสืออรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะ

ของอัลลอฮฺ  ตามแนวทางของเคาะลัฟ 2 รายการ คือ ตัฟสีรอัลมะรอฆีย และศอวีย อัลญะลาลัยนฺ 

3) หนังสืออรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ไปในแนวทางเดียวกับสะลัฟ หากแตมีบาง

คุณลักษณะท่ีผูประพันธใชแนวทางการตีความเชนเดียวกับแนวทางของเคาะลัฟ  

 

 

 

 

 

 

 


